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Comuna Vetis. Ghid cultural si istoric

Comuna se afla in Campia Somesului, pe malul stang al raului, langa granita cu Ungaria si la o distanta
de 12 km spre vest de Satu Mare. Cele trei localitati apartinatoare unitatii administrativ-teritoriale sunt
Vetis, Oar si Decebal. La recensamantul din 2011 s-au inregistrat 4788 de locuitori, dintre care 2278
s-au declarat romani, 1958 maghiari, 261 rromi, 70 ucraineni si 5 germani, iar 214 nu si-au declarat

apartenenta etnica.

Vetés kozség. Torténeti és kulturalis kalauz

Vetés kozség a Szamos-siksagon fekszik, a folyd bal partjan, a magyar-roman orszaghatar kozvetlen
kozelében, Szatmarnémetitél 12 km-re, nyugatra. Hirom telepiilés alkotja: Vetés (Vetis), Ovari (Oar) és
Ujtelep (Decebal). A 2011-es népszdmlalaskor 4788 lakosa volt, koziilitk 2278 romén, 1958 magyar, 261

roma, 70 ukran, 5 német nemzetiségli, mig 214 személy etnikai hovatartozasa nem ismert.

Vetis Commune. Cultural and historical guide

The territory of the commune lies in the Somes Plain, on the left bank of the river, near the Hungarian
border and 12 km west of Satu Mare. The three localities, which forms the administrative-territorial
unit of the commune, are as follows: Vetis, Oar and Decebal. The census of 2011 registered 4788
inhabitants, of whom 2278 Romanians, 1958 Hungarians, 261 Roma, 70 Ukrainians and 5 Germans,

while 214 did not declare their ethnic origin.



REPERE GEOGRAFICE

Comuna Vetis este situata pe malul stang al raului
Somes, pe cursul sdu inferior, in aval de municipiul
Satu Mare. Forma de relief pe care este situata comuna
este Campia Satmareana, campie ce reprezintd com-
ponenta nordicd a Campiei Somesului. Este o zona de
campie joasd, formatd de sedimentele raului Somes,
depuse in urma repetatelor schimbdri de curs. Campia
Satmareana este delimitata de marginea vesticd a Mun-
tilor Oas-Gutai, Culmea Codrului si, in partea sudica,
de linia ce uneste localitdtile Ardud-Terebesti-Doba-
Boghis, linie care o desparte de Cadmpia joasd a Crasnei
(fosta Mlastind Ecedea). Ca aspect general Cadmpia Sét-
madreana prezinta un relief monoton specific regiunilor
de acumulare, altitudinea ei variind intre 115 si 165 m.
Slaba sa inclinare de la sud-est spre nord-vest determi-
nd caracterul divagant al cursurilor de apa ce o strébat,
precum si adancimea redusd a albiilor, care, daca nu ar
fi indiguite s-ar revarsa la orice viitura. Cu tot aspectul
sdu general monoton, desele revarsari si schimbari ale
cursurilor de apa au creat pe suprafata ei, micro-forme
de relief negative si pozitive, ce au avut un rol esential
asupra formadrii si evolutiei asezarilor umane. Aces-
te micro-forme de relief sunt reprezentate de lunci si
depresiuni baltite sau naimoloase, unele foste albii sau

meandre ale Somesului, compartimentate de grinduri
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FOLDRAJZI VISZONYOK

Vetés kozség a Szamos als6 folyasanal fekszik, koz-
vetleniil Szatmarnémeti alatt. A sziikebb tdjegység a
Szamoshat, amely a nagyobb Szamos-siksag része. A
Szamoshat siksagat a folyd szdmos medervaltozasa
nyoman lerakott hordalék alakitotta ki, déli szomszéd-
sagaban, valamivel mélyebben, fekszik a hajdani Ecse-
di-lap. Koztiik a hatara nagyjabdl az Erd6d — Kraszna-
terebes — Szamosdob - Csengerbagos vonallal jel6lhet6
ki. A Szamos-siksag keleten az Avas- és a K6hat-hegy-
ségig, délkeleten a Biikk-dombsag nyugati nyulvanya-
ig, délen pedig a Kraszna foly6 volgyéig huzdodik. A
Szamos-siksag lapalyos, feltoltott siksdg. Tengerszint
feletti magassaga 115 és 165 m kozott valtozik. Enyhén
lejt délkeletrdl északnyugati iranyban, ezért a vizfolya-
sai szertedgazo futasuak, sekély medriek, ami a védel-
mi gatrendszer nélkiil minden nagy vizkor aradashoz
vezet. Osszességében egyhangt siksagi domborzatén
belill a folyok jarasa és gyakori medervéltozasa sza-
mos kiemelked6 ¢és bemélyed6 mikro-domborzati
elemet alakitott ki, melyek az emberi telepiilések ké-
sébbi kialakuldsaban és fejlédésében fontos szerepet
jatszottak. Ezek a domborzati mikroformak az iszapos
vagy iddszakosan vizjarta arterek és mélyedések, a Sza-
mos holtagai (felhagyott mederszakaszok, kanyaru-

latok), melyeket gyakran feltoltott magaslatok, hatak



(GGEOGRAPHIC SETTING

The Vetis commune is located on the left bank of the
Somes, on its lower course, downstream the Satu Mare
municipality, in the Satmar Plain, which represents
the northern part of the Somes Plain. It is a lowland
area, formed by the sediments of the Somes, deposit-
ed subsequent to repeated course changes. The Satmar
Plain is delimited by the western edge of the Oas-Gutai
Mountains, Culmea Codrului and, in the south, by the
line which joins the Ardud-Terebesti-Doba-Boghis
localities, which separates it from the Crasna lowlands
(former Ecedea marshland). Generally, the relief of the
Satmar Plain is flat, specific to accretion regions, its
elevation varying between 115 and 165 m. The plain
slopes slightly south-east to north-west, this declina-
tion determines the diverging character of the water
courses which cross it, as well as the small depth of
riverbeds, which, unless contained, would spill at ev-
ery flood. Despite its general flat appearance, the of-
ten spills and water course-changes creates negative
and positive micro-relief forms on its surface, which
played a key role in the establishment and evolution
of human settlements. These relief micro-forms are
represented by grasslands and waterlogged or muddy
depressions, some former riverbeds or meanders of

the Somes, compartmented by elongated sand banks

Somesul in preajma localitatii Oar
A Szamos Ovari kozelében
The Somes River next to Oar

ol



prelungi (denumite ,,haturi”). Aceste micro-forme de
relief compun intreg teritoriul comunei Vetis. Vechile
meandre ale Somesului pot fi identificate in mai multe
locuri din comund, ele uimind prin dimensiunile lor
impresionante. Somesul delimiteaza sectorul nordic al
comunei, pe raza cdreia incheie distanta de 61 km ce
o strabate pe teritoriul judetului Satu Mare. Este prin-
cipalul colector al apelor de suprafatd din nord-vestul
Romaniei, panta sa relativ micd face sd aiba un curs
domol (0,4 - 0,9 m/s). Are un debit mediu de 119 m?/s,
insd acesta este fluctuant, adesea crescand vertiginos
mai ales in lunile de mai-iunie, cand se inregistreaza
regimul maxim al precipitatiilor. Inainte de ultimele

sale indiguiri (in anii 1970) in astfel de momente se

produceau adesea inundatii catastrofale.

valasztanak el. Vetés kozség kozigazgatasi teriiletének
egészét az ilyen domborzati mikroformdak uraljak. A
kozség teriiletén tobb helyen latvanyos mérettiek a Sza-
mos holtdgai. A folyé medre a kozség északi hatdrat
is kijeloli, és itt hagyja el Szatmar megyét (amelynek
teriiletén, a foly6 hossza 61 km). A Szamos gytjti 6sz-
sze Romania északnyugati részének vizeit, volgyének
hosszanti esése viszonylag kicsi, ezért lassu folyasinak
szamit (0,4-0,9 m/s). Atlagos vizhozama 119 m?/s, dm
ez igen széles hatarok kozott ingadozik: csapadékos
id6szakokban, illetve nagy vizkor, elsésorban a ma-
jus-juniusi idszakban jelentésen né a vizhozama. Az
1970-es évekbeli, legutobbi gatfejlesztések el6tt a Sza-

mos gyakran okozott katasztrofalis araddsokat.
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(called “haturi/headlands”). These relief micro-forms

compose the entire territory of the Vetis commune.
The former meanders of the Somes may be identified
in several places within the commune, astonishing by
their impressive sizes. The Somes River delimits the
northern sector of the commune, within whose range
ends the 61 km distance which it crosses on the ter-
ritory of the Satu Mare County. The river is the main
collector of surface waters from north-western Roma-
nia, its relatively small slopes making it a mild course

(0.4 - 0.9 m/s). The flow of the river has an average 119

Localitatile comunei Vetis pe harta primei ridicdri militare
Vetés kozség helységei az els6 katonai felmérésen

Settlements of Vetis commune on the map of the first military
survey
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DESCOPERIRI ARHEOLOGICE PE TERITORIUL COMUNEI

Situarea Vetisului in lunca Somesului a facut ca istoria
acestuia sa fie influentata de ruta de comunicare, reprezen-
tatd de rau. Cea mai veche locuire cunoscuta pe raza comu-
nei dateaza din epoca mijlocie a bronzului (cca 1800-1500
i. de Hr). Urmele sale au fost descoperite in zona cimiti-
rului reformat, zona in care au fost descoperite bucati de

pereti arsi si fragmente de vase decorate prin incizie, cu

motive decorative ce sunt specifice culturii Otomani.

REGESZETI LELETEK A KOZSEG TERULETEN

Vetés kozség kozvetlen szomszédsaga a Szamossal azt e-
redményezte, hogy torténetét dontGen befolyasolja a folyo
vonalatkovetd kozlekedési itvonal. A kozség teriiletén fellelt
legrégibb telepiilésnyom a kozépsd bronzkorbol szarmazik
(kb. Kr. e. 1800-1500). Ennek nyomait — égetett falmaradva-
nyokat,karcolasosdiszitésti,azOttomanyikultirarajellemz
diszitémotivumokat mutatd keramiaedény-maradvanyokat

— a reformatus temetd kozelében fedezték fel.

Perieghezi pe situl Gorzas
Terepbejaras a Gorzas lel6helyen
Field-survey on the Gorzas site
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m?/s, fluctuating though, often rising sharply, especial-
ly in May-June, when the maximum rainfall regime is
recorded. Prior its last damming (in the 1970’ies) cata-

strophic floods occurred in the aforementioned period.

ARCHAEOLOGICAL FINDS WITHIN THE COMMUNE’S

TERRITORY

Because of its location in the Somes” lowlands, the
history of the Vetis commune evolved under the influ-
ence of the main roads communication along the river.
The oldest inhabitancy known within the commune’s
territory dates to the mid Bronze Age (ca. 1800-1500
BC). Finds from this period were discovered at the
neighbourhood of the Calvinist cemetery, representing
pieces of burnt walls and pottery fragments adorned by
incision, with decorative patterns specific to the Oto-
mani culture.

The most famous pre-historical find within the ter-
ritory of Vetis commune, however, is represented by
a group of harness pieces and bronze weapons. The
group of items was discovered in 1961, in the court-
yard of house no. 2 on Noua street. Weaponry, adorn-
ments and metal tool finds akin to those at Vetis were
termed bronze deposits and it was originally believed
they represented valuables buried by their owners in

fear of losing them. The find at Vetis includes bronze

Depozituri de bronzuri descoperit la Vetis
A vetési bronz raktarlelet
The bronze deposit of Vetis



Insd cea mai vestitd descoperire preistorici de pe
raza comunei Vetis este reprezentatd de o grupare de
piese de harnasament si arme de bronz. Grupul de pie-
se a fost descoperit in anul 1961, in curtea casei cu nu-
marul 2 de pe Strada Noud. Descoperirile de arme, po-
doabe si unelte metalice de felul acelora de la Vetis au
fost numite depozite de bronzuri si initial s-a apreciat
cd reprezinta valori ingropate de proprietarii amenin-
tati de pericolul de a le pierde. Descoperirea de la Vetis
include obiecte de bronz, reprezentate de zece topoare
cu gaura de inmanusare verticald (numite celturi), o
zabald, o aplicd (probabil pentru ham) si patru tije ce
intrd in componenta capastrului, fiind montate la ca-
petele zdbalei (psalii). Atat topoarele cat si obiectele de
harnasament sunt specifice secolului al VIII-lea a. Chr.
si au analogii ce trimit spre zonele stepei nord-pon-
tice si centrul metalurgic din zona muntilor Caucaz.
Descoperirile de la Vetis au ajuns sa fie considerate a
fi printre cele mai reprezentative depozite de bronzuri
din secolul VIII a. Chr. descoperite pe teritoriul Ro-
maniei. Din punct de vedere etno-istoric, depozitul de
la Vetis a fost legat de cimerieni, o populatie stepica
despre care Herodot spunea ci a fost alungatd de sciti
odatd cu asezarea lor in nordul Marii Negre.

Inca din primele decenii ale sec XIX, cand au ince-
put sé fie identificate obiectele de harnasament stepice

in estul si centrul Europei, s-a constat cd pentru secolul

.

Vetés tertiletén talalt leghiresebb dskori lelet egy 16-
szerszamokbol és fegyverekbdl allo bronzkincs-lelet,
amelyet 1961-ben, az Uj utca 2. sz4m alatti haz udvaran
fedeztek fel. A vetésihez hasonl6 bronzkincs-leletekrol
(fegyverek, disztargyak és fémeszkozok) kezdetben
ugy tartottak, hogy veszélyhelyzetek idején tulajdono-
suk altal elrejtett értékek lehettek. A vetési kincsleletet
alkot6 bronztargyak kozott tiz fiiggéleges nyéllyuka
tokosbaltat, egy zablat, egy domboritott diszlemezt
(mely valdszintileg egy loszerszamrdl vald) és négy ki-
sebb rudat (melyek a kotofék részei: kezdetleges zab-
lakarikaként a zabla oldaldra szerelték) talalunk. Mind
a vésobaltak, mind a loszerszamok jellegzetes Kr. e. 8.
szazadbol szarmazo targyak, melyeknek parhuzamait
a Fekete-tengertdl északra fekvo sztyeppe vidéken és a
Kaukazus fémmegmunkaldsi kozpontjaiban talalhat-
juk meg. Igy a vetési leletet a Romania teriiletén el§-
keriilt legfontosabb Kr. e. 8. szdzadi, bronzkori emlé-
kek kozott tartjdk szamon. A kincsleletet hatrahagyd
népcsoport valdszintileg a kimmerek sztyeppei népe
volt, akikrél Hérodotosz feljegyezte, hogy a szkitak a
Fekete-tenger északi partvidéki letelepedésiikkor el{iz-
ték Oket.

A sztyeppei népek altal hatrahagyott kelet- és ko-
zép-europai loszerszam-leletek szambavétele mar a
19. szazad els6 évtizedeiben elkezdddott, és mar ek-

kor kimutattak, hogy a Kr. e. 8. szazadban ezek a helyi



objects, represented by axes with vertical socket
(termed “celts”), a bit, an applique (likely for the har-
ness) and four rods, part of the reins ensemble, mount-
ed by the ends of the bit (snaftles). Both the axes and
harness objects are specific to the 8th century BC, sim-
ilar finds were discovered in the north-Pontic steppe
areas and the metalworking centres of the Caucasus
Mountains area. The finds at Vetis are believed to count
among the most representative 8th century BC bronze
deposits discovered in Romania. Ethno-historically,
the deposit at Vetis was related to the Cimmerians, a
steppe population of which Herodotus said to have
been cast away by the Scythians once they settled the
north of the Black Sea.

As early as the first decades of the 19th century, when
steppe harness items started to be identified in eastern
and centre Europe, it was noted that for the 8th cen-
tury BC, these were discovered associated with local
objects, reason for which they were deemed a horizon
mixed cultures. This was thought to be a short-lived
Thraco-Cimmerian cohabitation period. After a centu-
ry of research of the objects from the Thraco-Cimme-
rian horizon, to which the Vetis deposit was believed to
belong, it was concluded that these finds are impossible
to understand from an ethno-archaeological view and
that they must be discussed at the scale of larger phe-

nomena. In this sense, the Vetis deposit is part of the
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Topor tip celt din depozitul de bronzuri descoperit la Vetis
Tokos balta a vetési bronz raktarleletb6l
Socketed-ax from the bronze deposit of Vetis
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al VIII-lea a. Chr., acestea au fost descoperite in asocie-
re cu obiecte locale, fapt pentru care au fost considerate
cd reprezintd un orizont de mixtura. Acest orizont de
mixtura s-a apreciat ca reprezinta o locuire de scurta
durata in care are loc un amestec traco-cimerian. Dupa
un secol de cercetare a obiectelor din orizontul traco-ci-
merian, orizont din care s-a considerat cd face parte si
depozitul de la Vetis, s-a constatat ca aceste descoperiri
nu pot fi intelese din perspectivd etno-arheologica ci
trebuie tratate la scara unor fenomene mai ample. De-
pozitul de la Vetis face parte din fenomenul cultural al
depunerilor intentionate de obiecte, fenomen cultural
ce este caracteristic unui larg spatiu euro-asiatic, feno-
men ce este practicat o lungé perioada din istoria con-
tinentului european. Studierea numeroaselor depozite
de bronzuri ce au fost descoperite in ultimul secol a
ardtat ca acestea se inscriu unui obicei ce nu poate fi
interpretat ca fenomen de ingropare aleatorie de obiec-
te, obiecte ce ar reprezenta averea de moment pe care
anumiti oameni au ascuns-o sub amenintare. Din per-
spectiva actuald, dupa o intensa cercetare a sensului
depozitelor, s-a constatat cd exista reguli de combinare
a obiectelor in depozite, iar aceste reguli pot fi apreciate
ca obiceiuri specifice unor regiuni sau unor anumite
perioade de timp. Totodata, s-a constatat cd in putinele
cazuri in care s-a reusit observarea modului de aran-

jare, obiectele apar depuse in anumite pozitii speciale

eredet targyakkal vegyesen fordulnak el6. Ezért ugy
gondoltak, hogy egy vegyes kulturat képviselnek, amely
a rovid ideju trak-kimmer egyiittélés, keveredés soran
alakult ki. A vetési bronz-kincslelet rétegének megfe-
lel6 trak-kimmer kultura tanulmanyozasa, amely egy
évszazados multra tekint vissza, ahhoz a kovetkeztés-
hez vezetett, hogy a leletek nem értelmezhetdk pusztan
etno-régészeti megkozelitéssel, a jelenségek atfogobb
elemzését igényelnek. E megkozelités szerint, a veté-
si bronzkincs beleillik a szandékosan elasott leletek
kategdriajaba. Ez a kulturalis sajatossdg az eurdzsiai
térségben nagy teriileten elterjedt szokas volt, az eu-
répai kontinens torténetében igen hosszt idészakban
tipikus. Az utdbbi évszazadban felfedezett szamos
bronzlelet tanulmanyozasa azt mutatja, hogy ezeket
egy olyan szokas targyi emlékeinek tekinthetjiik, amely
nem magyarazhato a targyak véletlen elrejtésével, ela-
sasaval. A korabbi elképzelés szerint egy-egy személy
rejtette volna el igy vagyonat a kozelgé veszély el6l. Az
atfogdbb kutatas eredményeként, a mai megkozelités
szerint a kincsleletek behatobb vizsgélata alapjan meg-
allapithato, hogy az elrejtett targyakat bizonyos szaba-
lyok szerint tarsitottdk. Ezek a szabalyok térben és id6-
szakonként valtoztak. Megallapithaté tovabba néhany
esetben a targyak elrendezési szandéka: az egyes dara-
bok kiilonb6z6 specialis helyzetekben talalhatok (vo-

nalban, korbe rendezve stb.). Az elasas helyszinének



cultural phenomenon of intentional objects’ deposit-
ing, specific to a vast Euro-Asian area, practiced over
the course of a long period in the history of the Eu-
ropean continent. The study of the numerous bronze
deposits discovered in the last century showed these
relate to a custom which cannot be interpreted as a
phenomenon of random burying of objects, the wealth
of certain individuals who would have hidden them
when fearing their lives. The current view, after exten-
sive study of the meaning of the deposits, is that, there
were rules applied when mixing such objects within
deposits, which may be considered as habits specific
to certain regions or time spans. Moreover, it was not-
ed that in the few cases when the way of arrangement
could be traced, the objects appear deposited in certain
special positions (aligned, set in a circle etc.), while the
locations chosen for burial, lay in places of special sig-
nificance in nature (cave mouths, hilltops, rocks’” base
etc.). In this context, the bronze deposits must be con-
sidered as the material remnants of ritualistic practices,
with religious connotations.

The burial of the Vetis deposit occurs in the last part

of a long period (ca. eight centuries) during which in
the upper basin of the Tisza River weapons and metal

objects are buried. In these deposits, certain repetitive Piesd de harnasament din depozitul de bronzuri descoperit la Vetis
. . .. . Loszerszam a vetési bronz raktarleletbSl
trends are noticeable in association of the objects, es- Horse-fitting from the bronze deposit of Vetis

pecially with regards to the mixture of offensive and



(asezate aliniat, in cerc, etc.), iar locurile alese pentru a
fi ingropate sunt situate, de asemenea, in puncte sem-
nificative din natura (guri de pesteri, varfuri de dealuri,
baza unor stanci etc.). In acest context, depozitele de
bronzuri trebuie considerate ca ramasite materiale ale
unor practici rituale, avind conotatii religioase.
Ingroparea depozitului de la Vetis are loc in ultima
parte a unei lungi perioade (cca. opt secole) in care
in zona bazinului superior al Tisei sunt depuse arme
si obiecte metalice. In cadrul acestor depozite se ob-
serva anumite tendinte de repetare a unor asocieri de
obiecte, in special in ce priveste combinatia unor arme
ofensive si defensive. In depozitele mai timpurii din re-
giune, zabalele si psaliile, piese esentiale (primare) ale
capastrului, joaca un rol minor. Ele sunt prezente doar
in ofrandele cu o multitudine de piese, sub forma unor
fragmente rupte. Rar apar fragmente de car, distribui-
toare de fraie (cArme) si unele discuri de metal ce pot
fi considerate ornamente de harnasament. Depozitul
de la Vetis, cel mai bogat in piese de harnasament din
Romania, reprezintd o combinatie unicd pentru Euro-
pa de unelte (topoare) si piese de harnasament. Com-
binatia prezintd asemanari cu depozitul de la Priigy
(nord-estul Ungariei), in care este prezentd componen-
ta cabalind, de inraurire risdriteana. In ambele depozi-
te sunt topoare cu tais oblic ce apar si in zona Nistrului

mijlociu, fapt ce lasa loc la o interpretare referitoare la

kivalasztasakor a természeti kornyezet kiemelt pontja-
ira (barlang bejarata el6tt, dombtetkon, nagy sziklak
tovében stb.) koncentraltak. Mindezeket figyelembe
véve, a bronz-kincsleletek ritualis, a hitvilaghoz k6t6dé
tevékenység eredményének tekinthetd.

A vetési bronz-kincslelet elrejtésének ideje egy hosz-
sz (kb. nyolc évszazados), olyan idészak végére teheto,
amikor a Fels6-Tisza volgyének térségében fegyvereket
és mas fémtargyakat temettek el. Ezeknek a leleteknek
az esetében megfigyelhetd bizonyos eszkoz-tarsitasok
ismétlédése, killonosen a tamado és védekezd fegyve-
rek egyiittes el6forduldsa. A régio korabbi kincsleletei-
nek esetében elenyészd szerepet jatszanak a zabldk és a
zablarogzit6 rudak (a kotéfékek, 16szerszamok megha-
tarozd darabjai). Csak a nagyszamu targyat tartalmazo
aldozati kincsleletekben jelennek meg részei, toredéke-
sen. Ritkdn eléfordulnak szekerek részei is: gyeplésza-
rak fém alkatrészei és olyan fémlemezek, melyeket
a loszerszamok diszeiként értelmezhetiink. A vetési
bronz-kincslelet a l6szerszamokat tekintve a leggazda-
gabb romaniai lelet és eur6pai viszonylatban is egyedi-
nek szamité modon vegyiti a kézi eszkozoket (baltakat)
a loszerszamokkal. A targyak tdrsitdsa hasonlosa-
got mutat a kelet-magyarorszagi priigyi kincslelettel,
melyben a keleti eredetii lovas hatas észlelhetd. Mind-
két kincslelet tartalmaz ferde pengéjli baltakat, melyek

a Dnyeszter kozépsé folyasa mentén is felbukkannak.



defensive weaponry. In the early deposits from the re-
gion, bits and snaffles, key items (primary) of the reins,
play a minor role. They are present only in offerings
with a multitude of pieces, in the form of broken frag-
ments. Rarely chariot fragments, strap-dispensers and
certain metal discs that may be believed harness orna-
ments are discovered. The Vetis deposit, the richest in
harness pieces from Romania, is a unique combina-
tion of tools (axes) and harness pieces in Europe. The
mixture resembles the Priigy deposit (north-eastern

Hungary), in which is present the Eastern influence

Piesd de harnasament din depozitul de bronzuri descoperit la Vetis

Loszerszam a vetési bronz raktarleletbdl
Horse-fitting from the bronze deposit of Vetis



Lunca Somesului in preajma localitétii Vetis
A Szamos lankaja Vetés kozelében
The lowland of Somes River next to Vetis

legaturi culturale sau chiar etnice cu mediul stepelor
nord-pontice. Recent a fost descoperitd o ofranda de
psalii si zabale, identice cu cele de la Vetis in asezarea
fortificata de la Szilvasvarad. Chiar si in acest caz este
dificil de apreciat dacd depunerea a fost facuta de cétre
locuitorii fortificatiei sau a fost ficutd dupa ce fortifica-
tia a incetat sd existe. Existenta unor lupte duse pentru
cucerirea fortificatiilor din Carpatii nordici au putut fi
documentate prin multitudinea de sageti stepice des-

coperite in zona sistemelor de fortificare de la asezarile

Ez felveti a Fekete-tengert6l északra fekvd sztyeppe
vidékkel fenndllé kulturalis - és esetleg etnikai — kap-
csolatok lehetdségét. Nemrég fedeztek fel a vetésihez
hasonlé zablakbdl és zablatartokbol allo aldozati kincs-
leletet a szilvasvaradi erdditett telepiilésen. Ebben az
esetben is nehéz megallapitani, hogy a targyak elhelye-
zése a telepiilés lakdihoz vagy a falu elpusztuldsa uta-
ni id6hoz kotheté-e. A Kéarpatok északi vonulatainak
kozelében taldlhatd erdditett telepiilések elleni hodito

haborukra utal, hogy t6bb ilyen telepiilés (Szomolany/



horse component. In both deposits there are axes with
oblique cutting edges that also emerge in the mid Dni-
ester area, which leads to a discussion regarding the
cultural or even ethnic relations with the north-Pontic
steppes area. Recently, an offering of snaffles and bits
has been recently discovered in the fortified settlement
of Szilvasvarad, identical with those at Vetis. Even in
this case it is difficult to say whether the deposition was
made by the fortification inhabitants or after it ceased
to exist. Battles fought for the conquest of fortifications
from the northern Carpathians could be documented
by the multitude of steppe arrows discovered in the
area of the fortification systems at Smolenice (Slova-
kia) and Dédestapolcsany (north-east Hungary). These
attest that, in the second half of the 7th century, in the
north of the Hungarian Plain emerged well-organized
warlike communities with origins in farther regions,
highly mobile and able to lay siege to the large fortifica-
tions from the region. Even though unable to provide a
complete set of accurate information regarding the in-
dividuals who made or use them, the analysis of bronze
deposits of the sort at Vetis opens new pathways for
understanding historical realities of the upper basin of
the Tisza River, the circulation of cultural and spiritual
trends in a region where funerary monuments do not
represent at all or only to a small extent, an available

information source.

Piese de harnasament din depozitul de bronzuri descoperit la
Vetis — propunere reconstituire

Loészerszamok a vetési bronz raktarleletbdl — rekonstrukcids
elképzelés

Horse-fittings from the bronze deposit of Vetis — probable
reconstruction



din Smolenice (Slovacia) si Dédestapolcsany (nord-es-
tul Ungariei). Acestea atesta ca in a doua jumatate a
secolului al VII-lea a. Chr., in nordul Campiei Maghia-
re, au aparut comunitati rdzboinice bine organizate din
zone indepartate, extrem de mobile si capabile sa ase-
dieze fortificatii mari din regiune. Chiar dacd nu pot
oferi un set complet de informatii certe referitoare la
persoanele care le-au faurit sau utilizat, analiza depo-
zitelor de bronzuri de felul celui de la Vetis deschid cai
noi spre intelegerea realitdtilor istorice din bazinul su-
perior al Tisei, asupra circulatiei curentelor culturale si
spirituale intr-o regiune in care monumentele funerare
nu constituie deloc sau intr-o masura extrem de redusa
o sursa disponibild de informatii.

In perioada regatului dacic, in Campia Somesului au
trait comunitati care au avut din punct de vedere stra-
tegic-militar si implicit economic o relatie de subordo-
nare cu marele centru de putere dacic de la Mala Kopa-
nia (Ucraina Subcarpaticd). In mediul stiintific exista
presupunerea ca in anumite perioade acest centru de
putere s-a bucurat de o independenta fatd de centre-
le militar-religioase din Muntii Sureanu. Comunitatile
dacice de pe cdmpie au avut un mod de viata bazata pe
agricultura, au format asezdri mici pe grindurile relie-
fate din cdmpia joasd, umedd a Somesului.

Informatiile scrise legate de zona Vetisului din pe-

rioada rizboaielor daco-romane lipsesc, insd izvoarele

Smolenice Szlovékiaban és Dédestapolcsany Eszakke-
let-Magyarorszagon) védmiiveiben sztyeppei eredetii
nyilhegyeket azonositottak. Ez a tény azt bizonyitja,
hogy a Kr. e. 7. szazadban az Alf6ld északi részén ta-
volrol érkezett, jOl szervezett, mozgékony harcos nép-
csoport jelent meg, mely képes volt a régi6 nagy erd-
ditéseit ostrom ald vonni. A vetési bronz-kincslelethez
hasonl6 bronzleletek elemzése — bar nem ad teljes kort
informaciot a készitdik és hasznaldik személyét illetéen
- Uj lehetdségeket nyit a Fels6-Tisza-vidék torténete, a
kulturalis és szellemi aramlatok sajatossagainak vizsga-
lataban. Szerepe azért is jelentds, mert a térségben a te-
metkezések kevés vagy éppen elhanyagolhato régészeti
adatot szolgaltatnak.

A dak kiralysag idejében a Szamos-siksagon €16 ko-
z0sségek stratégiai-katonai szempontbol - és ezaltal
gazdasagilag is — az alséveresmarti (Karpatalja, Ukraj-
na) dak kozpont fennhatdsaga alatt alltak. A kutatok
feltételezései szerint ez a hatalmi kozpont bizonyos
id6szakokban fiiggetlenedett a Kudzsiri-havasok kato-
nai-vallasi kozpontjaitdl. Ezek az alfoldi dak kozossé-
gek foldmtivel6 életet éltek és a Szamos-siksag vizenyGs
lapélyaibol kiemelked6 hatain alakitottak ki kisebb te-
leptiléseket.

A dak-réomai haboruk idészakabol nincsenek irott
forrasaink Vetés teriiletér6l, am a régészeti forrasok

fontos valtozasokrdl tanuskodnak a vidék torténetében.



During the existence of the Dacian kingdom, com- Somesul in preajma localititii Oar
A Szamos Ovari kézelében

munities living in the Somes plain were subordinated The Somes River next to Oar

from strategic-military and implicitly economic point




Urma de locuintd din sec. IIT d. Hr., descoperit la Vetis
Egy lakds maradvanya Kr. u. III sz., Vetés
Remnants of a dwelling, 3rd cent. AD, discovered at Vetis

arheologice ne indicd schimbari istorice importante.
Céndva dupa rascrucea mileniilor au patruns dinspre
nord noi grupuri de razboinici germanici din tribul
burilor, care au luptat impreuna cu dacii impotriva ro-
manilor. Cetele de razboinici ai cAmpiei nu au reusit
sd impiedice coloanele legiunilor romane in misiunea
lor de a face una cu pdmantul centrul de putere dacic

de la Mala Kopania. Dupa prabusirea regatului dacic si

Az ezredforduld kornyékén észak feldl egy german
torzs — a buriusok — harcos csoportjai jelentek meg a
térségben, akik a dédkok oldaldn kiizdottek a romaiak
ellen. A rémai légiok elérenyomuldsit azonban nem
sikertilt feltartéztatniuk, azok megtamadtik és foldig
romboltak az alséveresmarti dak eréditményt és hatal-
mi kozpontot. A dak kiralysag pusztulasa és Dacia r6-

mai provincia magszervezése utan, a Szamos-siksagon



of view to the Dacian power centre of Mala Kopania
(Sub-Carpathian Ukraine). Researchers assume that
in certain periods, this power centre was independent
from the military-religious centres of Sureanu Moun-
tains. The livelihood of the Dacian communities from
plain areas relied on agriculture and they established
smaller settlements on the elevated sand banks of the
humid lowland of the Somes River.

Written information on the Vetis area during the
Dacian Wars are missing, however, the archaeological
sources suggest that there were significant historical
changes. Sometime after the turn of the millennia, new
Germanic warrior groups, the Buri tribe, entered from
the north, who fought beside the Dacians against the
Romans. The warrior bands of the flatlands did not
succeed to avert the Roman legions from their mission
to vannish the Dacian power centre at Mala Kopania.
After the collapse of the Dacian kingdom and the es-
tablishment of Roman Dacia, the Somes Plain enjoyed
a period of peace for half a century: the communities
of Free Dacians and Germanic Buri continued their
daily lives, yet without a clear military-political ward.
In the period, the Roman Empire reached its peak,
while starting with the reign of Marcus Aurelius a sev-
eral century long decline commenced. Between AD
160 and 180, the limes of the European provinces was

broken by the Barbarian peoples, thus reaching Italy.

Réamisitd de barca in albia raului Somes langd Oar
Egy cs6nak maradvanya a Szamos medrében, Ovéri mellett
Remnants of a boat in the Somes River, near Oar




fondarea Daciei romane, Campia Somesului s-a bucu-
rat o jumdtate de secol de o perioada de pace, comuni-
tatile de daci liberi si burii germanici si-au continuat
vietile cotidiene, insd fard o tuteld militar-politica clara.
In perioada aceasta, Imperiul Roman si-a atins apoge-
ul, urmand ca odata cu domnia lui Marcus Aurelius sa
inceapa un declin lung de cateva secole. Intre anii 160
180 d. Hr. limesul provinciilor europene a fost spart de
popoarele barbare, ele ajungand pana in Italia. Criza a
fost provocata de miscarea gotilor din Scandinavia spre
sud, care au impins alte triburi germanice, care au na-
valit peste provinciile dunarene romane. Dacia a fost
atacata de dacii liberi (costobocii), vandali si sarmati.
Pentru anul 172 d. Hr. istoricul roman Dio Cassius a
relatat un eveniment militar petrecut undeva pe Cam-
pia Somesului: Cornelius Clemens, guvernatorul pro-
vinciei Dacia a folosit celebra metoda romana ,,divide
et impera” invrajbind pe dacii liberi costoboci impo-
triva tribului invadator al vandalilor lacringi. Pana la
urma in acest rdzboi crancen au invins romanii, insa
din acest moment Imperiul a renuntat la noi cuceriri si
pana la prabusire a fost nevoit sa rimane in defensiva
in fata barbarilor.

In urma pitrunderii masive a vandalilor, populatia
Campiei Somesului a crescut exponential intr-un timp
scurt si s-a format o cultura materiala specificd zonei

cu influente reciproce dintre dacii liberi si germanici.

fél évszazadig béke uralkodott, a dakok és a german
buriusok egyiittélése folytatédott, am politikai-kato-
nai alarendeltségi viszony nélkiil. A Romai Birodalom
ebben az idészakban érte el hatalmanak csucspontjat,
¢és Marcus Aurelius uralkodasatol kezdédéen egy hosz-
szu hanyatlasi folyamat indult meg. A Kr. u. 160-180
kozott a provincidk eurdpai hatarat (limesét) attorték
a barbar torzsek és eljutottak egészen Italiaig. Ezt a val-
sagidészakot az valtotta ki, hogy a gétok a skandinav
teriiletek feldl elkezdtek dél felé huzddni és dél felé szo-
ritottak a tobbi german torzset. Ezek a Duna iranya-
ban elmozdulva, tobb romai provinciat megtamadtak.
Dacia provinciat is megtamadtak a szabad dakok (cos-
tobocusok), a vandalok és a szarmatdk. A Kr. u. 172.
évben, Cassius Dio rémai torténész irt le egy, valahol
a Szamos-siksagon lezajlott katonai eseményt: Dacia
provincia kormanyzoja, Cornelius Clemens, az ismert
»0szd meg és uralkodj” moddszert alkalmazva a szabad
dék costobocusokat a betéré vandal lakringok ellen
forditotta. A kirobbant 61d6kl6 harcban végiil a réma-
iak gy6zedelmeskedtek, am ezutdn a birodalom letett a
tovabbi hoditasokrol és a barbarok elleni védekezésre
rendezkedett be.

A tomeges vandal betelepiilés nyoman a Szamos-sik-
sagon €lok szama rovid id6 alatt exponencialis noveke-
dést mutat, illetve kialakult egy olyan anyagi kultura,

mely mind a dak, mind a german hatasokat titkrozte.



The crisis was sparked off by the southward movement
of the Goths from Scandinavia, pushing other Ger-
manic tribes, which swept across the Roman Danubian
provinces. Dacia was under the attack of the Free Da-
cians (the Costoboci), the Vandals and the Sarmatae.
For AD 172, the Roman historian Cassius Dio report-
ed a military event occurring somewhere in the Somes
plain: Cornelius Clemens, the governor of the province
of Dacia used the famous Roman method “dividet et
impera” stirring up the Free Dacian Costoboci against
the invading tribe of the Lacringi Vandals. Eventually,
the Romans won this fierce war, but from this point on,
the empire relinquished the new conquests and until its
final collapse, it would remain on the defensive against
the Barbarians.

Subsequent to the massive entry of the Vandals, the
population of the Somes Plain increased exponen-
tially in a short while and a material culture specific
to the mutual influence between the Free Dacians and
the Germanic populaces was formed. This Barbarian
territory was a source of raw materials (grains, cattle,
etc.) yet also a vast outlet for the luxury products of
the Roman workshops. During the economic crisis of
the first half of the 3rd century AD, on the Somes Plain
an economic phenomenon unique in entire Europe
occurred: the Roman potters moved their production

outside the empire, as they found there a more steady

Vandalii jefuiesc Roma

A vandalok kiraboljak Romat

Vandals plundering Rome

Picturd/ Festmény/ Painting: Heinrich Leutemann (1860-1880)



Acest teritoriu barbar a fost sursa de materii prime
(grane, vite, etc.) dar si o piatd imensa de desfacere a
produselor de lux din atelierele romane. In perioada
crizei economice din prima jumatate a secolului IIT d.
Hr. pe Campia Somesului s-a intdmplat un fenomen
economic unic in Europa: mesterii ceramisti romani si-
au stramutat productia in afara imperiului, gasind aici
o piatd mai stabila decat in provincia Dacia. In urma
acestui proces de transfer tehnologic s-a transformat
radical cultura materiala la nivelul ceramicii, dispa-
rand formele si tehnologiile traditionale dacice si ger-
manice. Romanizarea a declansat formarea unei arte
locale a ceramicii stampilate care a ddinuit mai mult de
un secol dupd disparitia ei din Dacia romana. La Ve-
tis, in zona de intrare in localitate dinspre Satu Mare,
datorita observatiilor arheologului amator local Térok
Jozsef am reusit sa cercetdm prin sdpédturd un complex
de locuire dintr-o asezare vandald. Au fost descoperite
fragmente ceramice cu motive stampilate si alte mate-
riale arheologice caracteristice secolului III d. Hr.
Dupa secolele realitv bine documentate ale antichi-
tatii, Campia Somesului a intrat intr-un con de umbra
din punctul de vedere al izvoarelor istorice. La ince-
putul secolului al VI-lea dupa Hr. a patruns o popula-
tie noud la sud de arcul Carpatic: slavii timpurii. Ei au
venit cu o culturd materiala diferita fata de cea localg,

cu elemente culturale inca legate de fostul Imperiu Ro-

Ez a barbarnak szamité teriilet a rémaiak szamara
nyersanyagforrasként (gabona, szarvasmarha stb.) és
a sajat, elitnek szamité termékeik felvevd piacaként
szolgalt. A 3. szazad elején jelentkez6 gazdasagi valsag
idején a Szamos-siksagon egy eurodpai viszonylatban
egyedi gazdasagi jelenség jatszodott le: a Dacia romai
provinciaban él6 fazekasmesterek a birodalom hatara-
in kiviilre telepitették termelésiiket, mert a provincian
kiviil stabilabb piacot talaltak. Ez a technoldgiai transz-
fer lényegesen megvaltoztatta a helyi keramiakulturat:
eltlintek a hagyomanyos dak és german technikak és
motivumok. A rdmai hatds a pecsételt keramia megje-
lenésével egy helyi keramiamiivesség kialakuldsat ered-
ményezte, amely egy évszazaddal tdlélte a provincian
beliili elttinését. Vetés telepiilés Szatmarnémeti fel6li
bejaratahoz kozel a helyi amatér régész, Torok Jozsef
megfigyelései alapjan sikeriilt feltarnunk egy vandal te-
lepiiléshez tartozé lakohazat. Pecsételt keramiatoredé-
keket és egyéb, a 3. szazadra jellemz6 régészeti anyagot
sikertilt benne azonositanunk.

Az Okor jobban dokumentdlhaté évszdzadai uta-
ni korszakban a Szamos-siksag torténete a forrasok
szempontjabol homalyosabb. A 6. szazad elején a Kar-
pat-medencében egy Uj népesség jelent meg a térség-
ben: az els6 szlav csoportok. Anyagi kulturajuk eltért a
helyiekét6l, akik még ekkor is a hajdani rémai birodal-

mi elemeket érizték. A kozépkor elején a Szamos-siksa-



market than in the province of Dacia. Subsequent to
this technological transfer process, the material culture
was radically altered at pottery level, traditional Da-
cian and Germanic forms and technologies disappear-
ing. The Romanization triggered the establishment of a
local art of stamped pottery, which endured for more
than one century after its disappearance in Roman Da-
cia. At Vetis, in the entry area from the Satu Mare city,
owing to the observations of amateur archaeologist
Torok Jozsef, we succeeded to excavate an inhabitancy
feature of a Vandal settlement. Pottery fragments with
stamped patterns and other archaeological materials
specific to the 3rd century AD were found.

After centuries of relatively well documented Antiq-
uity, the Somes Plain would enter a shadow cone from
the point of view of historical sources. A new populace
entered by early 6th century AD south the Carpathian
Arch: the early Slavs. Their material culture was differ-
ent from that local, with cultural elements still related
to the former Roman Empire. Until the Middle Ages,
small communities are recorded in the Somes Plain,
living in villages composed of a few houses built of
timber logs, sunken, with firing installations scooped

in blocks of rammed clay set in house corners.




man. Pand la inceputul Evului Mediu pe Campia So-
mesului putem sa atestdm arheologic comunitati mici,
care traiau in sate formate din cateva locuinte constru-
ite din barne de lemn, adancite in pamant, cu instalatii
de incalzire scobite in blocuri de lut amenajate in col-

turile locuintelor.
REPERE ISTORICE

Pe teritoriul de azi a comunei Vetis, pe parcursul
Evului Mediu au existat nu mai putin de noua locali-
tati, dar dintre acestea numai Oarul si Vetisul au supra-
vietuit secolelor. Restul au fost abandonate de locuitori,
de multe ori chiar si locul acestora a fost dat uitarii,
memoria lor fiind péstratd doar de documente istorice.
A treia localitate a comunei, Decebal, a fost intemeiata
in epoca contemporand, in anul 1924.

Cea mai timpurie mentiune documentara se referd
la satul Gelényes, care a fost intemeiat candva la tur-
nura secolelor XII si XIII. Mosierii si primii locuitori
erau militari i dregatori a cetatii Sitmarului: unul din-
tre proprietari, un anume Farkas era pristav in cetate,
iar intemeietorul si cel care a dat si nume localitatii, un
anume Gelyanus se numdra intre iobagii cetatii (patu-
ra functionara a acesteia in vremea respectiva), iar fiul
lui, Tacob, poseda mosii aici in 1273. In cursul seco-

lului XIV-lea satul se depopuleazi treptat, unul dintre

gon a régészeti leletek alapjan kicsiny kozosségek éltek,
néhany foldbe mélyitett boronahazbdl all6 kis telepiilé-
sen. Ezek flitését a sarokban, meghagyott agyagtombbe
vajt tlizhellyel oldottak meg.

TORTENETI ADATOK

Vetés kozség mai teriiletén nem kevesebb, mint ki-
lenc telepiilés létezett, de ezek koziil csak Ovari és Ve-
tés élte tul az elmult szazadokat. A t6bbi elnéptelene-
dett, sokszor még a helyét sem 6rizte meg az emlékezet,
csupan az frott forrasokbol értesiiliink arrol, hogy egy-
&ltalan léteztek. A kozség harmadik telepiilése, Ujtelep
a 20. szazadban, 1924-ben jott létre.

A legkorabban egy Gelényes nevii telepiilés buk-
kan fel a forrasokban, melyet valamikor a 12-13. sza-
zad forduldjan alapitottak. Elsé lakdi és birtokosai a
szatmari var katonai, illetve tisztségviseldi voltak: egy
Farkas nevt birtokosa a szatmari var poroszldja volt,
a telepiilés alapitdja és névaddja, Gelyanus a varjobba-
gyok soraba tartozott (a vér tisztségviselinek egyike),
akinek fia, Jakab 1273-ban volt birtokos Gelényesen. A
14. szazad soran a falu elnéptelenedett, aminek egyik
oka, amint az egy 1351-ben, a birtokos altal a kiralyi
udvarnak kiildott panaszlevélbdl kideriil, az, hogy gya-
korta itt szervezeték a megyei kozgytléseket. 1392-ben

mar csak néhany jobbagy csalad élt itt, de a kovetkezo



HiISTORICAL SKETCH

On today’s territory of the Vetis commune, over the
Middle Ages no less than nine villages existed, yet only
Oar and Vetis survived. The rest were abandoned by
their inhabitants, many times even their location was
forgotten and their memory preserved only in histori-

cal records. A third locality, Decebal was established in

Localitatea Vetis vizut din aer
Vetés latképe a levegdbdl
View of Vetis from the air



Un fost brat al Somesului la Vetis
A Szamos egy régi holtaga
An old branch of the Somes River

motive fiind desele congregatii nobiliare organizate
aici, cum este mentionat in plangerea mosierului ca-
tre rege, datat in 1351. In 1392 mai locuiesc aici citeva
familii de iobagi, dar in cursul secolului urmator loca-
litatea devine pustie. Localitatea se afla pe malul stang
a Somesului, intre Vetis si Satu Mare, pe un grind inalt,
memoria ei fiind péstratd de numele hotarului si a pa-
durii de aici, redat si pe ridicarea militara iozefina.

O altd localitate timpurie are numele pastrat in do-

cumente sub forma Ekkul. Fari sa fie elucidat intelesul

szazadra a falu pusztava valt. A Szamos bal partjan fek-
V0 telepiilés egy magasabb haton telepedett meg, a mai
Vetés és Szatmarnémeti kozott. A telepiilés emlékét egy
dilénév és az itteni erdd neve Orizte meg, melyek az
els6 katonai felmérésen is megjelennek.

Egy masik korabbi telepiilésnek Ekkul formaban
Orizték meg a nevét az irasos forrasok. A név eredetét,
értelmét nem ismerjiik. Emlitésének médjabol kidertiil,
hogy egy Vetésnél korabbi telepiilés volt, attdl délkelet
telé, Csengerbagos iranyaban fekiidt. 1238-ban emlitik



the contemporary period, in 1924.

The earliest historical sources mention the village
Gelényes, established sometime by the turn of the 12th
and 13th centuries. Its landowners and its first inhab-
itants were soldiers and magistrates of the Satmar for-
tress: one of the owners, called Farkas, was a judicial
officer of the fortress, while the founder who also gave
the place’s name, called Gelyanus, counted among the
fortress’s serfs (the castle’s office holders’ class), while
his son, Jacob owned estates here in 1273. Over the
14th century, the village was slowly depopulating, one
of the reasons being the nobiliary congregations held
frequently here, as mentioned in the landlord’s com-
plaint to the king dated to 1351. In 1392, there still
lived a few serf families, yet in the following century,
the village was deserted. It lay on the left bank of the
Somes, between Vetis and Satu Mare, on a high sand
bank, the memory of the place being preserved in the
territory’s name and woodland there, also rendered on
the Josephine military survey.

Another early village whose name survived in doc-
uments is Ekkul. Without clarifying the name’s origin,
the circumstances of the mention show that it was a
village older than Vetis and that it lay south-eastwards,
towards Boghis. The first mention dates to 1238 and
the last in 1367, the village being abandoned in the sec-
ond part of the 14th century.

Detalii arhitecturale din biserica reformatd Vetis

(desen arhiva din colectia Oficiului de Monumente, Budapesta)
A vetési reformdtus templom épitészeti részletei

(archiv rajz a budapesti Miemlékvédelmi Hivatal gytjteményébdl)
Architectural details of the Calvinist Church of Vetis

(archive drawing from the collection of the Heritage Protection
Office, Budapest)



numelui, circumstantele mentionarii aratd ca era o lo-
calitate mai veche ca si Vetisul si se afla spre sud-est
de aceasta, inspre Boghis. Prima mentiune dateaza din
1238, iar ultima din 1367, localitatea fiind abandonata
in a doua parte a secolului al XIV-lea.

A treia localitate, Boszorményteleke (numele pas-
treazd memoria unei populatii de religie musulmand) a
fost pomenita tot din anul 1238, dar a supravietuit pAnd
in perioada rizboaielor otomane, locul fiind pomenit
ca si pustiu in 1609. Hotarul localititii se suprapune
doar partial teritoriului comunei de astazi, intrucat se
afla inspre Satmarel si Satu Mare. A patra localitate,
Gyfilvész sau mentionat si sub forma Ujfalu (satul nou)
era ceva mai noud, cum arati si numele. A fost coloni-
zatd in cursul secolului al XIV-lea din Vetis, de citre fa-
milia mosiera Vetési. Satul a fost depopulat si abando-
nat in urma incursiunilor otomane in a doua jumitate
a secolului al XVI-lea. Se afla la sud de Vetis, in zona
unde se afla acum localitatea Decebal. Aici, conform
hértii iozefine, hanul si padurea aflata pe drumul intre
Satu Mare si Carei, erau numite dupa localitate: Gyiil-
vész. In anul 1978, pe teritoriul livezii apartinand atunci
IAS Vetis, la 1 km sud de Vetis, adica aproximativ in pe-
rimetrul localitatii Gyiilvész, a fost descoperita o spada,
pastratd astazi la Muzeul Judetean Satu Mare. Forma
lamei drepte, cu doud téisuri si un sant median, precum

si garda cu un buton semicircular, arata ca era o piesd

el6szor és 1367-ben utoljara, ezért valdszind, hogy a fa-
lut a 14. szazad masodik felében hagytak fel.

A harmadik telepiilés, Boszorményteleke (melynek
neve muzulman vallasu kozosségre utal) elsé emlitése
szintén 1238-bol valo, de egészen a torokellenes habo-
rukig fennmaradt: 1609-ben emlitik pusztaként. Hatara
csak részben tartozott a mai kozség teriiletéhez, Szat-
marzsadany és Szatmarnémeti felé es6 részen fekiidt.

A negyedik telepiilés, Gytlvész, amelyet Ujfaluként
is emlitettek, nevének megfeleléen egy ujabb falu volt.
A 14. szazadban hoztak létre, Vetésrdl telepitett ide la-
kosokat a birtokos Vetési csalad. A 17. szazad masodik
felében, a torok portyak kovetkeztében elnéptelenedett
és felhagytak. Vetéstdl délre, a mai Ujtelep helyén fe-
kiidt. Az elsé katonai felmérés adatai szerint a Szatmar
és Nagykaroly kozotti tton allt egy csarda és mellette
egy erdd, melyek a telepiilés nevét orizték: Gyiilvész.
1978-ban a vetési termeldszovetkezet gyiimolcsdsének
teriiletén, Vetéstdl kb. 1 km-re délre, vagyis a valami-
kori Gytilvész teriiletén talaltak egy kardot, melyet ma
a Szatmdr Megyei Muzeumban Oriznek. Kard pengé-
je egyenes, kétéll, a kozepén csatorna huzodik végig.
A penge valamint, a markolat védé és annak félkoros
kialakitdsu zarégombja egyértelmtien mutatja, hogy
egy egykezes vagofegyverrdl volt sz6, amely a nyugati
tipusu pancélos lovagok jellegzetes fegyvere. Hasonld

kardokat a 10. szazad masodik felét6l a 13. szazadig



A third village, Bészérményteleke (the name is rem-
iniscent of a Muslim religion populace) was recorded
still in 1238, yet survived until the Ottoman wars, be-
ing mentioned as deserted in 1609. Its boundary only
partially overlies the today’s commune territory, as it
was located between Sdtmarel and Satu Mare. A fourth
village, Gy(ilvész or mentioned as Ujfalu (new village)
was somewhat newer, as shown by the name. It was col-
onized in the 14th century from Vetis, by the landlord
family Vetési. The village was depopulated and aban-
doned subsequent to the Ottoman incursions during
the second half of the 16th century. It lay south of Vetis,
in the area where today is village Decebal. There, ac-
cording to the Josephine map, the inn and woodland
on the road between Satu Mare and Carei, took the
village’s name: Gyiilvész. In 1978, in the orchard then
belonging to IAS Vetis, at 1 km south of Vetis, approx-
imately within the perimeter of the former Gyiilvész
village, a sword was discovered, today kept in the col-
lection of the Satu Mare County Museum. The shape of
the straight blade, with two cutting edges and a middle
groove, as well as the hilt with a semi-circular knob,
suggest that it was used for hitting, used with one hand,
namely a weapon specific to knights with western type
armour. Similar swords were used from the second
half of the 10th century until the 13th century. Unfor-

tunately, the context of the find is unknown, thus it is

50 cm

Spada medievald descoperita la Vetis
A vetési kozépkori kard
Medieval sword discovered at Vetis



pentru lovit, folositd cu 0 mana, adica o arma caracte-
risticd a cavalerilor cu armura de tip occidental. Forme
de spade aseméndtoare sunt folosite din a doua juméta-
te a secolului al X-lea pana la secolul al XIII-lea. Din ne-
fericire nu cunoastem mai precis contextul descoperirii,
astfel nu putem sa apreciem in ce mésura se leaga acest
artefact, sau purtdtorul lui de istoria Vetisului.

Trei localitati: Almas, Cseke/Cséke si Lokosteleke
erau in preajma localitatii Oar. Prima, Almas, se afla
intre Oar si Boghis, si a fost prima datd mentionata in
1364, ca sa existe pana la mijlocul secolului al XVI-lea
(ultima sursd fiind datatd din 1516). Lokosteleke se afla
langa Somes, intre Oar si Csenger, si era numita dupa
mosierul care a intemeiat-o cdndva in secolul al XI-
II-lea. Sursele documentare o pomenesc de mai multe
ori in cursul secolului al XIV-lea, dar in 1437 deja e
mentionatd ca o pusta si nu a mai fost repopulata nici o
data. La randul sau, satul Cseke a avut o istorie simila-
ra: este pomenit in mai multe documente ale secolului
al XIV-lea, dar in 1411 deja era nepopulat. Se afla intre
Oar si Vetis, iar o stradd din Oar inca {i purta numele
la mijlocul secolului al XIX-lea.

Localitatea Oar apartinea cetatii Sitmarului, in lim-
ba maghiard numele localitatii semnificind "a cetatii
vechi’, fapt care sugereazd cd trebuia s fie formata cel
mai tarziu in a doua jumatate a secolului al XII-lea.

Primele mentiuni documentare insa, dateazda de la

hasznaltak. Sajnos nem ismerjiik a felfedezés pon-
tos koriilményeit, ezért nem tudjuk megitélni, milyen
mértékben kotédik ez a targy vagy tulajdonosa Vetés
torténelméhez.

Harom telepiilés, Almas, Cseke/Cséke és Lokostele-
ke a mai Ovari kozelében létezett. Az elsé — Almas - az
Ovari és Csengerbagos kozotti teriileten fekiidt. El6-
szOr 1364-ben emlitették és a 16. szazad kozepén tiint
el (utolsé emlitése 1516-bdl vald). Lokostelke a Szamos
mentén fekiidt, Ovéri és Csenger kozott. Nevét alapi-
tojardl kapta, aki valamikor a 13. szazadban alapitotta.
A 14. szdzad sordn tobb forras is emlitést tesz rola, de
1437-ben mar pusztaként emlitik, és tobbé nem is né-
pesiilt vissza. Cseke falu torténete hasonlo volt az el6b-
bi teleptilésekhez, ezt is tobbszor emlitették a 14. sza-
zadi forrasok, de 1411-re mar elnéptelenedett. A mai
Oviri és Vetés kozott helyezkedett el, emlékét méga 19.
szdzadban is 6rizte egy Ovari utcanév.

Oviéri telepiilés Szatmdr véranak volt a birtoka, neve
is innen ered: ,,a régi varhoz tartozd”. A névbdl kovet-
keztethet6en legkésdbb a 12. szazad masodik felében
johetett 1étre. Az els6 irdsos emlitése a 14. szazad ele-
jérél szdrmazik (1312), amikor Ovari és a kérnyezd
telepiilések a Hontpazmany nemzetségbdl szarmazo,
Ovari csalad birtokaban 4lltak. A csaldd a nevét a te-
lepiilésrdl kapta. Késébb a telepiilés hatara a Batho-
riak és a Dragffyak birtokaba keriilt. A 15. szazadbdl



impossible to say to what extent this artefacts or its

bearer are connected to the history of Vetis.
Three villages, Almas, Cseke/Cséke and Lokosteleke
was in the neighbourhood of Oar. The first, Almas,

lay between Oar and Boghis and was for the first time

Localitatea Oar pe harta primei ridicéri militare
Ovari az elsd katonai felmérés térképein
Oar on the map of the first military survey



Scoala veche din Oar
Az dvari régi iskola
The old school of Oar

inceputul secolului al XIV-lea (1312), localitatea si cele
din preajma ei au fost, la aceastd datd, in proprietatea
familiei nobiliare Ovari (de Oar), care a luat numele de
la localitate si se tragea din neamul Hontpazmany. Mai
tarziu, hotarul localitatii a ajuns sub stapanirea Batho-
restilor si a Dragosestilor. In cursul secolului al XV-lea

Oarul avea 99 sesii iobédgesti, care insemna o populatie

szarmazé forrds szerint Ovéri 99 jobbagytelekbél allt,
ami jelentds, az akkori varosokéval vetekedd népesség-
nek szamitott. Kozépkori templomanak titulusa Mind-
szentek, plébanosa mellett egy segédlelkésze is volt, aki a
telepiilés iskolajat vezette (scolasticus). Ez is a varosokra
jellemz6 helyzet, abban a korban. A 16. szazad kézepén

a falu birtokosai és lakossaga a reformacid hitelveire



mentioned in 1364, and existed until the mid-16th cen-
tury (in thelast source being dated to 1516). Lokosteleke
lay near the Somes, between Oar and Csenger, and was
called after the landlord who sometime established it
in the 13th century. Historical sources mention it sev-
eral times over the course of the 14th century, yet in
1437 it was already declared deserted. It would never
be repopulated again. At its turn, the village of Cseke
had a similar history: it is mentioned in several doc-
uments through the 14th century, yet in 1411 it was
already uninhabited. It lay between the Oar and Vetis,
while a street in Oar still wore its name at the mid-19th
century.

The village of Oar belonged to the fortress of Satmar,
the name signifying in Hungarian “belonging to the
old fortress”, which suggests it must have been estab-
lished no later than the second half of the 12th century.
Earliest mentions yet date by early 14th century (1312),
the village and those around it being the property of
the noble family Ovéri (of Oar), taking its name from
the village and descending from the Hontpazmany
kindred. Later, its boundary would be in the control of
the Bathori and Dragfi families. Over the 15th century,
Oar had 99 serf land-tenures, which meant a large pop-
ulation, comparable to that of an urban settlement. The
medieval church was dedicated to All Saints and beside

the parish priest, a member of the clergy was charged

Biserica reformatd din Oar

Az 6viéri reformatus templom
The Calvinist Church of Oar




numeroasa, comparabild cu cea a asezarilor urbane.
Biserica medievald era dedicata Tuturor Sfintilor si pe
langa preotul paroh mai era si un cleric care raspundea
de scoala localitatii (scolasticus), tot un fapt caracte-
ristic pentru orase. La mijlocul secolului al XVI-lea,
familiile mosiere si comunitatea au imbratisat Reforma
religioasd, iar numele Oarului a ramas in istorie Refor-
mei religioase datorita sinodului desfasurat aici in anul
1554, in timpul caruia protestantii din intregul comitat
al Satmarului au decis trecerea de la reforma luterana
la cea calvina.

Vatra medievala a satului Oar era pe o grinda incon-
juratd de un meandru a Somesului, loc care astazi se
afla in dreapta raului datorita regularizarii, pe teritoriul
localitatii Dara. Satul Oar s-a mutat pe locul actual la
inceputul secolului al XVIII-lea, vechiul loc fiind redat
pe harta iozefind, iar pe a treia hartd militard, in preaj-
ma apare “Baile Oar”. In noua locatie a satului biserica
reformata a fost construita in 1811, fiind replica mai
micd a Bisericii cu Lanturi din Satu Mare. Biserica or-
todoxa (fosta greco-catolicd), inchinata Sf. Arhangheli
Mihail si Gavriil, a fost terminati in 1875. In preajma
bisericii reformate in mai 2013 a fost inaugurat bustul
lui Demeter Tordai, episcop reformat, protagonistul si-
nodului tinut in Oar.

Vetisul a fost intemeiat imediat in anii care au prece-

dat marea invazie titara din 1241. Din documentul din

tértek, és ezzel sszefiiggésben vélt Ovéri neve jol ismert-
té a reformacid torténetében. Itt szervezték meg ugyan-
is 1554-ben azt a protestans zsinatot, amelyen Szatmar
varmegye minden protestans egyhazkozsége a lutheri
tanokrol a kalvini iranyzatra val6 attérést elhatarozta.

Ovari kdzépkori telepiilésmagja egy Szamos melletti
haton fekiidt, korbevette a folyd egy aga, amely ma holt
mederré valt. Ez a hely - a szabalyozasok folytan — ma
a foly¢ tulso, jobb partjan, Szamosdara telepiilés terii-
letén talalhato. Ovari a 18. szézad elején koltozott mai
helyére: az elsé katonai felmérésen még a régi teriile-
tén fekszik, mig a harmadik katonai felmérésen a régi
hely kézelében mar az ,Ovari-fiird” megnevezés jele-
nik meg. Az Uj helyen 1811-ben épitettek reformatus
templomot, mely a Szatmdarnémeti Lancos-templom
kisebb masa. Kozelében, 2013 majusdban avattak fel
Tordai Demeter reformadtus plispoknek, az 6vari zsinat
kezdeményezdjének szobrat. Ortodox (volt gorogkato-
likus) templomat Szent Mihdly és Gabriel arkangyalok
tiszteletére szentelték 1875-ben.

Vetés telepiilést kozvetleniil az 1241-es mongol in-
vazié elotti években alapitottak. Az Ekkul telepiilést
megemlité 1238-as oklevélbdl tudjuk, hogy az a terii-
let, ahol kés6bb Vetés 1étrejott, akkor még lakatlan volt.
Mindéssze harom évtizeddel késébb, 1265-ben Vetést
mar ugy emlitik, mint a tatarok altal elpusztitott tele-

piilést, amelyet ezért jra kellett telepiteni. A kovetkezd



with the school (scolasticus), specific to towns as well.
By the mid-16th century, the landlord families and com-
munity embraced the Reformation, while the name of
Oar remained in history of the Protestantism because
of the synod held here in 1554, during which the Prot-
estants from the entire county of Satmar decided to em-
brace the Calvinism instead of the Lutheranism.

The medieval site of Oar village lay on sand bank
surrounded by a meander of the Somes, today to the
right of the river because of its regulation, on the ter-
ritory of the Dara village. The Oar village moved on
its current location by early 18th century, the former
being rendered on the Josephine map, while on a third
military map records in the neighbourhood the “Oar
Baths” On its new location, the Calvinist church was
builtin 1811, a smaller version of the Satu Mare’s Chain
Church. The Orthodox church (former Greek-Catho-
lic), dedicated to Saint Michael and Gabriel Archan-
gels, was finished in 1875. Near the Calvinist church,
in May 2013, the bust of Demeter Tordai was set up, a
Calvinist bishop, who attended the synod held in Oar.

Vetis was founded in the years just preceding the
great Mongol invasion of 1241. The 1238 document
that mentions village Ekkul records that the territo-
ry where Vetis would be established, was still unin-
habited at the time. No more than three decades lat-
er, in 1265, Vetis was mentioned as a pillaged by the

Bustul episcopului Demeter Tordai in Oar
Tordai Demeter mellszobra Ovariban
Bust of Bishop Demeter Tordai at Oar



anul 1238 care pomeneste satul Ekkul, aflam ca terito-
riul unde urma sa fie Vetisul era incd nelocuit la acea
data. La nu mai mult de trei decenii, insa, in anul 1265,
Vetisul este pomenit ca o localitate care era pustiitd de
titari si ca atare trebuia repopulati. In cursul secolu-
lui urmétor, in localitate era o bisericd parohiald, de-
dicata Sf. Nicolae, construita din piatrd, iar localitatea
avea deja trei strazi, si o moara pe Somes, fapt care in
conditiile Evului Mediu, aratd o comunitate numeroasa
si destul de puternicd din punct de vedere economic.
Localitatea si asezérile invecinate erau in proprietatea
familiei nobiliare Vetési, numitd datorita faptului ca
avea resedintd aici. Familia era descendenta a neamului
Kaplony (de Capleni) si inruditd cu familiile nobiliare
de Boghis (Bagossy), de Carei (Karolyi) si de Ciumesti
(Csomakozi), iar in cursul secolelor membrii familiei
au indeplinit dregatorii administrative, bisericesti si
militare in comitat, unii ajungand si la functii impor-
tante in regat. Familia Vetési s-a stins in a doua juma-
tate a secolului al XIX-lea, pand atunci, prin membri
sai, fiind un factor important in istoria Sdtmarului. In
secolul al XIX-lea unul dintre cei mai importanti pro-
prietari a devenit familia Szerdahelyi, care a ridicat un
conac in centrul localitatii in 1867, clidire monument
care s-a pastrat pana 2011, cand a fost demolat. Pe te-
ritoriul comunei mai existd pand azi un alt conac ri-

dicat in secolul al XIX-lea, la sud de drumul national

Conacul Szerdahelyi in jurul anului 2010
A Szerdahelyi kuria, 2010 koriil
The Szerdahelyi Mansion around 2010

évszazadban a faluban létezett egy kobdl épitett, Szent
Miklésnak cimzett plébaniatemplom, egy malom a
Szamoson és legalabb harom utca. Mindezek a kozép-
kori koriilmények kozott egy népes és tehetds kozosség
jelenlétére utalnak. A telepiilés és a kornyezd falvak a
Vetési nemes csalad birtokat képezték, a név ugyancsak
a telepiiléstdl ered, mint birtokaik kozpontja. Ez a ne-
mesi csalad a Kaplony nemzetségbdl szarmazott és a
Bagossy, a Karolyi és a Csomakozi csaladdal is rokoni
kapcsolatokat apoltak. Az évszazadok soran a Veté-
si csalad tagjai tobb kozigazgatasi, egyhazi és katonai
tisztséget toltottek be a varmegyén beliil, illetve néha-
nyan a kiralyi udvarba is eljutottak és orszagos mélto-

sagga emelkedtek. A Vetési csalad a 19. szazad masodik



Mongols, which thus needed repopulating. Over the

following century, there existed a parish church, ded-
icated to Saint Nicolas, built in stone, while the vil-
lage already had three streets and a mill on the Somes,
which during the Middle Ages, indicate a large com-
munity and a rather strong economy. The village and
its neighbouring settlements were the property of the

noble family Vetési, called as the village, because they

Conacul Szerdahelyi in jurul anului 2010
A Szerdahelyi kuria, 2010 koriil
The Szerdahelyi Mansion around 2010



Satu Mare - Carei, care era initial in proprietatea fa-
miliei Somoskdi, iar dupa acea de familia Szentivanyi.

In cursul secolelor XVI si XVII, apropierea de ce-
tatea Sdtmarului a asezat Vetisul in calea a numeroase
trupe de tétari, turci, polonezi, mercenari nemti, can-
tonati in cetate, care desfasurau expeditii de jaf in zona
Satmarului. In august 1703, in apropiere de Vetis, in
locul numit Gorzas, principele Francisc Rédkoczi 1T a
stabilit tabara de unde a condus asediul cetatii Satmar.
Garnizoana imperiala a rezistat pana ianuarie 1705, iar
perioada asediului de un an si jumadtate a pustiit zona.
Totusi acest eveniment a adus faima istorica localitatii,
deoarece principele a emis aici celebrul act, denumit
»Patenta de la Vetis” (28 august 1703), conform cére-
ia toti iobagii care se inroleazd in armata principelui,
precum si familiile acestora, vor fi scutiti de obligatiile
datorate nobilului.

Prima mentiune a parohiei medievale din Vetis se
gaseste in registrul dijmelor papale: in anul 1333 pre-
otul parohiei, numit Cozma a platit 3 grosi pentru dij-
ma, iar in 1334 parohul Nicolae 3 grosi si 10 denari.
Sumele erau considerabile in comparatie cu localitatile
invecinate, fapt care subliniaza puterea economici a
localitétii. Cladirea monument a bisericii reformate de
astdzi dateazd din secolul al XV-lea, ridicatd atunci ca
bisericd parohiald si consacratd in cinstea Sfantului Ni-

colae. Dupa traditie ctitorul era un membru al familiei

Stema familiei Vetési pe biserica reformata, Vetis

A Vetési csalad cimere a reformatus templomon, Vetés

The coat-of-arms of the Vetési family on the Calvinist church,
Vetis

felében kihalt, tagjai egészen addig Szatmar varmegye
torténetének jelentGs személyiségei kozé tartoztak.
A falu birtokosai koziil a 19. szazadban a Szerdahelyi
csalad lett a legjelentésebb, akik 1867-ben a falu koz-
pontjaban egy kuriat is épitettek. A mtiemlék épiilet
2011-ig maradt fenn, amikor rossz allapota miatt le-
bontottak. A kozség teriiletén egy masik, a 19. sza-
zadban emelt kuria is létezik, mely a Szatmarnéme-
ti-Nagykaroly féuttol délre all. Eredetileg a Somoskéi

csalad tulajdona volt, majd a Szentivanyi csaladé lett.



resided there. The family descended from the Kaplony

kindred (of Capleni) and was kin to the noble fami-
lies of Boghis (Bagossy), Carei (Kérolyi) and Ciumesti
(Csomakozi). Over the centuries, the family members

held administrative, church and military positions in

Detalii arhitecturale, biserica reformata, Vetis
A reformdtus templom épitészeti részletei, Vetés
Architectural details of the Calvinist church, Vetis
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Biserica ortodoxa din Vetis
A vetési ortodox templom
The Orthodox Church of Vetis

mosiere, Adalbert Vetési, ajuns in functia de episcop
de Veszprém, si diplomat al regelui Matia Corvin, tra-
ditie confirmata de scutul heraldic de pe zidul sudic
al bisericii cu stema familiei Vetési si monograma A
V (Albert Vetési). Cladirea pastreaza proportii gotice,
sanctuarul are incd boltile originale, iar ferestrele ogi-
vale sunt tot medievale. Cu ocazia renovarii recente a
bisericii a fost gasita in zidul nordic al corului o nisd

boltitd pentru pastrarea sacramentului, iar frontonul

A 16. és 17. szazadban Vetés — a szatmari varhoz
vald kozelsége miatt — tobb katonai tamadast is elszen-
vedett. Pusztitottak a tatdrok, a torokok, a lengyelek,
illetve a varban allomdsozé és a kornyéket fosztogatod
német zsoldosok. 1703 augusztusaban Vetés kozelé-
ben, a Gorzasnak nevezett hatarrészen vert tabort II.
Rékdczi Ferenc Szatmar varanak ostromakor. A csasza-
ri védésereg 1705 januarjaig kitartott, a masfél évnyi

ostrom pedig az egész vidék pusztuldsahoz vezetett.



the county, some even important functions in the king-
dom. The Vetési family was extinguished in the second
half of the 19th century, being until then an important
factor in the history of Satmar. In the 19th century, one
of the most important owners became the Szerdahe-
lyi family, who built a mansion in the village centre in
1867, an architectural monument which survived only
until 2011, when it was demolished. On the commune’s
territory still exists another mansion built in the 19th
century, south the national road Satu Mare - Carei,
originally in the property of the Somoskéi family, then
of Szentivanyi family.

Over the 16th and 17th centuries, because it lay
nearby the Sitmar fortress, Vetis fell in the way of
many raids of Tatars, Ottomans, Polish and German
mercenaries, quartered in the fortress, which pillaged
the area. In August 1703, Prince Francis Rakéczi IT set
up camp nearby Vetis, in the place called Gorzas, from
where he lay siege on Satmar fortress. The imperial gar-
rison hold until January 1705, while the one year and
a half siege ravaged the area. Nevertheless, the event
brought historical fame to the village, since the Prince
gave there the famous patent of Vetis (28 August 1703),
according to all serfs enrolled in the Prince’s army and
their families exemption from dues paid to the nobles.

The first mention of the medieval parish of Vetis

is found in the papal tithes register: in 1333, the

Case traditionale din Vetis
Hagyomanyos hézak Vetésen
Traditional houses of Vetis




Biserica ortodoxa din Oar
Az ¢vari ortodox templom
The Orthodox Church of Oar

acestuia péstreaza urma fialelor care 1-au incoronat.
Biserica ortodoxd, construita in 1911, are hramul
Nasterea Maicii Domnului. Capela romano-catolica
dateaza din 1960 si este inchinaté Sf. Fecioare.
Cea mai recentd si cea mai mica localitate a comunei
Vetis este Decebal, cu o populatie de 1127 locuitori. Sa-

tul a fost format in anul 1924, de colonistii roméni de

Ennek ellenére, az esemény a telepiilésnek torténeti
hirnevet hozott, hiszen a fejedelem itt bocsatotta ki a
hires vetési patenst (1703. augusztus 28.). Ennek értel-
mében minden olyan jobbagy, aki a szabadsagharcért
kiizd6é hadsereg katondja lett, mentesiilt a foldesuraval
szembeni hiibéri kotelezettségei alol.

Vetés kozépkori plébanidja megjelenik a papai tized-
jegyzékekben is: 1333-ban a falu Kozma nevii plébanosa 3
garast fizetett be, mig 1334-ben Miklds plébanos 3 garast
és 10 dénart. A kornyez6 teleptilésekhez képest ezek jelen-
t0s befizetéseknek szamitottak, ez is mutatja a falu gazda-
sagi erejét. A mai milemlék reformatus templomot a 15.
szazadban in lungime épitették, Szent Miklosnak szentelt
plébaniatemplomként. A hagyomanyoknak megfeleléen a
templom épittetdje a birtokos csalad egy tagja, Vetési Al-
bert, aki veszprémi piispok és Matyas kirdly diplomataja
volt. Az alapité emlékét 6rzi a templom déli homlokzatan
megjelend cimerpajzs a Vetési csalad cimerével és az AV
(Albert Vetési) monogrammal. Az épiilet megérizte goti-
kus tomegaranyait, szentélyében még az eredeti boltozat
lathato, illetve csucsives ablakai is kozépkoriak. A néhany
éve lezajlott feljitaskor a szentély északi falaban egy bol-
tozott fiillkéjli szentségtartot sikerdilt feltarni, amely 6rzi
még valamikori fiatornyos elélapjanak elemeit.

Az 1911-ben épitett ortodox templom titulusa az Iste-
nanya sziiletése. A romai katolikus kapolna 1960-bol valo,

véddszentje a Szent Sziiz.



parish priest, called Cosma paid 3 grosses as tithe, and
in 1334 parson Nicholas paid 3 grosses and 10 dinars.
The amounts were considerable, compared to those in
the neighbouring settlements, which underlines the
commune’s economic strength. The heritage building
of today’s Calvinist church dates to the 15th century,
then raised at the rank of parish church and consecrat-
ed to Saint Nicolas. According to tradition, the founder
was a member of the landlord family, Adalbert Veté-
si, who became bishop of Veszprém and diplomat of
king Matthias Corvinus, tradition confirmed by the
escutcheon on the church’s southern wall with the coat
of arms of Vetési family and monogram A V (Albert
Vetési). The building preserves Gothic proportions, the
sanctuary still has the original vaults, while the win-
dows with pointed arch are still medieval. During the
church’s recent refurbishment in the northern choir
wall a domed niche for preserving the sacrament was
identified, its fronton preserving the imprints of the
crowning pinnacles.

The Orthodox church, built in 1911, is dedicated to
the Nativity of Our Most Holy Mother of God. The Ro-
man-Catholic chapel dates to 1960 and is dedicated to
Saint Virgin Mary.

The most recent and smallest settlement of the Vetis
commune is Decebal, with 1127 inhabitants. The vil-

lage established in 1924 by Romanian colonists from

Biserica ortodoxa din Oar, interior
Az 6viéri ortodox templom, belsé
The Orthodox Church of Oar, interior




origine din Maramures. Biserica ortodoxd dateaza din
1936 si are hramul Intrarea in Bisericd a Maicii Domnului.

In anii de dupd 2000, viata economici a comunei
este stimulata de investitiile atrase ca urmare a apro-
pierii de resedinta de judet. In Vetis functioneazd un
parc industrial, iar din acest motiv somajul se mentine
la un nivel scazut. Pe langa unitétile industriale, se mai
gasesc si unitati comerciale, iar o parte a locuitorilor
practica in continuare agricultura. Lacurile mai mici
din zona Vetisului si Somesul reprezinta atractii in spe-

cial pentru practicantii pescuitului sportiv.
VALORI ETNOGRAFICE

Comuna Vetis face parte din microregiunea etnogra-
fica a Campiei Sdtmarene, situata in nordul Campiei de
Vest. Aceasta cuprinde localitatile de pe cursul inferior
al Somesului, de la Seini pana la varsarea raului in Tisa.
Ca element comun in viata acestor asezari apar inunda-
tiile care au distrus de mai multe ori, partial sau integral
vatra lor si au cauzat schimbarea locului si structurii
acestor sate. Asa a fost reconstruit si Oarul pe locul ac-
tual. Localitédtile din comuna Vetis fac parte din cate-
goria satelor cu parcele inguste si lungi. In gospodariile
incd nemodificate arhitectural, pe frontul de stradd al
parcelei se afla casa, cu prispa spre strada si in lungi-

mea casei, coama din scanduri si acoperis realizat astazi

Vetés kozség legkisebb és legujabb telepiilése az 1127
lakost Ujtelep. A falut 1924-ben hoztk létre Marama-
rosbdl idekoltozott roman telepesek. Ortodox templo-
ma 1936-bol szarmazik, az Istenanya templomba me-
netele tinnepének szentelték.

A 2000 utani években a kozség gazdasagi életét je-
lentésen fellenditették a megyekozpont kozelsége mi-
att ideiranyul6 befektetések. Tertiletén ipari park ma-
kodik, ezért munkanélkiilisége szinte elenyészd. Ipari
termelGegységein kiviill telepiiltek ide kereskedelmi
egységek is, a lakosok egy része tovabbra is a mezdgaz-
dasagban dolgozik. A Vetés melletti kisebb tavak és a
Szamos folyo elsGsorban a sporthorgaszok szamara je-

lent fontos vonzer6t.
NEPRAJZI ERTEKEK

Vetés kozség az Alfold északkeleti részén fekvo Sza-
moshdt néprajzi kistajnak része, amely a foly¢ also fo-
lyasa mentén 1év6 telepiiléseket oleli fel, Szinérvaraljatdl
a Szamos tiszai torkolataig. A foly6 partjan fekvo tele-
piilések életének visszatéré eleme, hogy részben vagy
egészben tobb alkalommal elmosta a viz, igy a falvak
helye, telepiilésszerkezete tobbszor modosult. Ovarit is
az arvizek miatt épitették ujja jelenlegi helyén.

Szerkezetiiket tekintve Vetés kozség falvai szalagtel-

kes telepiilések. A hagyomanyos formaban megmaradt



Maramures. The Orthodox church dates to 1936 and is
dedicated to Presentation of the Blessed Virgin Mary.
In the years following 2000, the commune’s econom-
ic life has been revitalized by investments made owing
to its nearness to the county residence. In Vetis func-
tions an industrial park, for which reason unemploy-
ment is rather low. Beside industrial units, there are
also commercial units, and several inhabitants contin-
ue to practice agriculture. The smaller lakes in the Vetis
area and the Somes are attractions especially for sport

fishing practitioners.

ETHNOGRAPHIC VALUES

Vetis commune is part of the ethnographic mi-
cro-region of the Satmar Plain, located in the north
of the Western Plain. It includes the settlements on
the lower Somes River, from Seini to the Tisza River.
Floods are common in the life of these settlements, of-
ten destroying their site either partially or completely,
causing their location and structure change. This is why
the Oar was actually rebuilt on its today position. The
villages composing the Vetis commune belong to the
settlement type with long narrow plots. Several house-
holds are still unchanged architecturally. The house is
situated on the street limit of the parcel, it has a porch

in the front and along the house, the gable is made of

Intrare pe tarnat
Feljérat a torndcra
Entrance in the veranda




deja cu tigle. Acest aranjament de bazd se repetd in mai
multe variante pand in zilele noastre, mai ales in Oar. La
Vetis, fiind mai apropiat de oras, se simt mult mai pu-
ternic modernizarea arhitecturala. Casele de stilul seco-
lului XXI de pe noile strazi, deschise pentru satmarenii
mutati aici ca efect al sub-urbanizdrii, vin in contrast
puternic cu arhitectura tardaneascd vernaculara.

Stalpii de prispd ai caselor traditionale pot fi din
lemn sau din zidarie - acest tip din urma fiind mai
des intélnit. Stalpii de lemn pot fi simpli, sculptati, iar
unele prispe au fatade bogat ornate, traforate. Ornare
bogatd apare deseori si pe prispele din cardmida. Nu
constituie reguld, dar destul de des apare pe prispa lon-
gitudinala o largire in dreptul intrarii, numitd veranda.
Se poate intelege ca un fenomen special aparitia inten-
tiei de modernizare combinata cu péstrarea formelor
arhitecturale traditionale. Astfel, aspectul stradal devi-
ne variat, multicolor, dar pastreazd in acelasi timp valo-
rile traditionale locale. S-au pastrat si cateva elemente
arhitecturale de veritabild valoare, de exemplu in Oar
se gaseste o casa unde si in zilele noastre functioneaza
cuptorul traditional din cuhnia pridvorului.

Sesiile cu structura traditionala pastrata se compun
din casa de locuit, in spatele acesteia urmeaza curtea
gospodareascd cu grajdul, cotete, cu alte constructii
pentru magazii si sura construita transversal. Odata cu

restrangerea activitatilor economice tardnesti, aceste

portakon a telkek utcai részén, a telekhatarra épitve all a
homloktornacos, deszkahomlokzatti, ma mar cseréppel
fedett lakohaz. A mai napig ezen alapforma szamtalan
véltozatét figyelhetjitk meg, f6ként Ovériban, mig Veté-
sen, a varoshoz val6 kozelsége miatt sokkal erételjeseb-
ben mutatkoznak az épitészetben bekovetkezett moder-
nizacios jelenségek. Itt a Szatmarnémetibdl kikoltozok
szamdra nyitott utcak 21. szdzadi épiiletei erés kont-
rasztjat adjak a hagyomanyos paraszti épitészetnek.

A hagyomanyos lakohazak tornacoszlopai lehet-
nek fabdl, illetve téglabol — ez utobbi a gyakoribb. A
fa tornacoszlopok kozott vannak egyszertek, faragot-
tak, akadnak egészen gazdagon diszitett, firészelt or-
namentikaja tornacok, ugyanakkor a téglaépitéstiek is
gyakorta diszitettek. Ha nem is altaldnos, de gyakori
a bejarat el6tt a hosszanti tornac kiugréval, veranda-
val bévitése. Kiilonlegesnek mondhatd, hogy az Gjitasi
szandék gyakran egyiitt jar a hagyomanyos épitészeti
formak megtartasaval. Ezzel az utcakép egyszerre va-
lik véltozatossa és szinessé, ugyanakkor 6rzi a hagyo-
manyos helyi értékeket. Néhany egészen értékes népi
épitészeti emlék is fennmaradt, igy példaul, az egyik
Oviriban talalhat6 hazban a mai napig mikodik a ma
mar rendkiviil ritka pitvarbeli konyhai siitékemence.

A hagyomanyos elrendezést 6rzé telkeken a lako-
haz mogott kovetkezik a gazdasagi udvar az istalloval,

olakkal, tarolohelyiségekkel és a keresztben allé cstirrel.



plank, and it has today a tiled roof. This set is typical
and repeats several versions of it until the present day,
especially in the Oar. At Vetis, as it lies closer to the
city, modernising effects are felt much more strongly in
the architecture of households. The 21st century style
houses on the new streets, established for the Satu Mare
inhabitants who moved there as a result of sub-urban-
ization, in strong contrast with the vernacular peasant
architecture.

The porch posts of traditional houses may be in
wood or brickwork - the latter type being more often
used. Timber posts may be simple, sculpted, while
some porches have richly openwork decorated fronts.
Rich decoration often occurs on brickwork porch-
es, too. Not necessarily as a rule, yet rather often, on
the longitudinal porch emerges a widening in front of
the entrance, called veranda. The modernising intent
mixed with preservation of traditional architectural
forms may be understood as a particular phenomenon.
Thus, the street side becomes varied, multi-coloured,
preserving, though, in the same time, the local tradi-
tional values. There survived a number of architectural
reminiscences of true conservative value, like, for in-
stance in the Oar, where a house still uses the tradition-
al oven in the porch kitchen.

The estates with surviving traditional structure

are composed of the residence house, behind which

Frontul traditional unei case de locuit
Egy hagyomdnyos lakéhaz homlokzata
The front view of a traditional house

Decorul sculptat al tarnatului
A torndc faragott disze
Carved decoration of the veranda




Constructie anexd a gospodariei
Gazdasagi melléképiilet
Annexed construction of the household

constructii si-au pierdut treptat rolul, majoritatea fiind
demolate. Infitisarea traditionald a gospodariilor s-a
pastrat doar in cateva cazuri exceptionale, ca marturie
materiald inca vizibild a mentalitatii si ordinii lucrative

v

taranesti.

A paraszti gazdalkodas visszaszoruldsaval a gazdasagi
épiiletek jelentésége elveszett, ezeket tobbnyire elbon-
tottak. A paraszti munkarendnek és mentalitasnak ma
mar csak nyomait taldlhatjuk meg. Igy csak néhany
kivételes esetben maradt meg a portak hagyomdnyos

arculata.



follows the courtyard with stables, coops and other
storage constructions and the shed built across. Once
the peasant economic activities were restricted, these
structures gradually lost their role, the majority being
demolished. The traditional appearance of the house-
holds survived only in a few exceptional cases, as a still
visible material testimony of the peasant lucrative life-
style.

The most important influence factors of the com-
mune settlements’ development are the nearness to the
county residence city and to the state border. During
the second half of the 20th century, over a single gen-
eration, alike in other areas of the country, the inhabi-
tants witnessed the socialist industrialization and later
that of the capitalist one. The rural population was — an
already well known fact — severely marked by forced
industrialization during the socialism. Although Satu
Mare was not among the great industrial centres, it
drew good part of the labour (firstly male) from the
rural perimeter. There are no accurate data on the
number of industrial workers, though the personal in-
terviews show that almost 30-50% of the employable
males commuted to the Satmar industrial centres.

Following the collapse of the communism, the ma-
jority of the plants were shut down, the number of com-
muters reduced and for almost two decades, unem-

ployment dominated in the village, people living here

Tarnatul
A tornac
The veranda




Cei mai importanti factori de influentd ai dezvolta-
rii localitatilor comunei sunt apropierea municipiului
resedintd de judet si cea a granitei de stat. In a doua
jumatate a secolului al XX-lea, in viata unei singure ge-
neratii, la fel ca in alte zone ale tdrii, locuitorii au asistat
la industrializarea socialistd si ulterior la cea capitalista.
Populatia rurald a fost — fapt bine cunoscut deja - la fel
de profund marcata de industrializarea fortata din tim-
pul socialismului. Desi Satu Mare nu s-a numérat prin-
tre marile centre industriale, a atras o mare parte a for-
tei de munca (in primul rand barbatesti) din perimetrul
rural. Nu avem date exacte despre numérul lucratorilor
industriali, dar in urma interviurilor personale se poate
aprecia ca 30-50% dintre barbatii apti de munca faceau
naveta catre centre industriale sitmarene.

In urma pribusirii comunismului, majoritatea uzi-
nelor au fost inchise, numarul navetistilor s-a redus
si timp de aproape doud decenii in sat a predominat
somajul, iar localnicii au fost nevoiti sa se intoarca la
gospodarirea agrard mostenita, la subzistentd si la co-
mertul pe pietele agro-alimentare ale oragului. In anii
1990 si la inceputul anilor 2000 foarte multi sateni s-au
ocupat de acest comert. Un localnic interogat din Oar
a descris fenomenul in felul urmdtor: ,,.. pai atunci
umblau mai multi la piata ca astizi. Se omorau intre
ei pentru un loc mai bun (pe autobuz), cd nimic alt-

ceva n-am avut aici ...,, Strategia de supravietuire prin

A kozség telepiiléseinek alakulasat a megyeszékhely
és az allamhatar kozelsége hatarozta meg. A 20. sza-
zad masodik felében, egy emberoltd alatt — akarcsak az
orszag mas részein — az itt lakok egy szocialista és egy
kapitalista iparositasi folyamatnak is részesei voltak.
Koézismert, hogy a vidéki népességet ugyanugy érin-
tette az erészakos szocialista iparositds, mint a varo-
sit. A nagyvarost érint6 szocialista iparositas — annak
ellenére, hogy romaniai viszonylatban Szatmarnémeti
nem szamitott iparvarosnak — a vidéki, jellemzden férfi
lakossag jelentGs részét felszippantotta. Pontos adat
nincs a gyari munkasok szamardl, a megkérdezettek
valaszai alapjan a munkaképes férfiak 30-50 szazaléka
ingazott Szatmarnémeti ipari egységeibe.

A rendszervaltozast kovetéen, a gyarak bezarasa
miatt a varosba ingazok szama jelentGsen visszaesett,
csaknem két évtizedig a munkanélkiiliség valt meg-
hatdrozéva. Az itt lakék megélhetésiik biztositasara
kénytelenek voltak visszanyulni a haztaji gazdalkodas-
ban athagyomanyozddott mezdgazdasagi termeléshez,
részleges onellatdsra, illetve a nagyvéros kozelsége mi-
att piacozasra berendezkedve. Az 1990-es években, a
2000 évek elején rengetegen piacoztak. Egy 6vari adat-
kozl6 igy irta le a jelenséget: ,,... akkor még ugye job-
ban jartak a piacra, mint most. Olték egymast megfele
a helyekért (ti. a buszon), mert nem vét mas semmi

egyéb ..” Amikor a kozség lakosainak nagy része ezt a



being forced to return to their agrarian inherited hus-
bandry, sustenance and trade on the agricultural-food
markets of the city. During the 1990’ies and early 2000,
many villagers dealt with such trade, an Oar inhabi-
tant describing the phenomenon as follows “.. well, in
those time many went to the market, more than today.
They killed each other for a better place (on the bus),
because we had nothing else here to do ..” The survival
strategy through the food market trade was not nov-
el, unknown, since many practiced the same occupa-
tion in the Interwar period as well. The food market
trade involved in a certain form practically the entire
local society, farmers and teachers, too. These are not
yet real merchants, each bringing their own products
to the market. Discussions with individuals involved
in this activity show it was not restricted only to the
economic side, being even enjoyable. Regular travels to
Satu Mare city offered socialising occasions, the jour-
ney and market sale being accomplished together with
individuals from other settlements (until approximate-
ly 10 years ago), while the market provided a confident,
first hand source on city-events and news. Trade in the
food markets is practiced today by less people, local
producers being unable to compete with prices of the
great commercial chains. Meanwhile, work places were
established in the city and village, farming in vegetable

gardens no longer being the single income source.

Bacul si luntrasul
A tutaj és a tutajos
The ferry and the ferryman



comert la piatd nu a fost una noud, necunoscuta, pen-
tru ca aceeasi ocupatie a fost practicatd de foarte multi
si in perioada interbelicd. Comertul la piata a angrenat
intr-o oarecare formad practic intreaga societate locala
— de la agricultori pand inclusiv pe pedagogi. Acestia
nu se pot considera insd adevérati comercianti, fieca-
re a dus produsele proprii la piatd. Discutiile purtate
cu persoanele implicate in aceastd activitate ne aratd
cd acest comert nu s-a restrans doar la aspectul econo-
mic al activitdtii, a avut chiar si componenta distrac-
tiva. Deplasarile regulate spre Satu Mare au constituit
ocazii pentru socializare, cédlatoria si vanzarea la piata
realizandu-se impreuna cu persoane din alte localitati
(p4na acum aproximativ 10 ani), iar piata a oferit o
sursd sigura, din prima mand, despre evenimentele si
stirile din oras. Comertul in piete este practicat astdzi
de un numair restrans de oameni, produciatorii locali
neputdnd concura cu preturile practicate de marile
lanturi comerciale. Intre timp au fost create locuri de
muncd la oras dar si in localitate, astfel agricultura din
grddini nu mai inseamna singura sursa de venit.

In satele situate langa rauri, lacuri, s-au dezvol-
tat mai multe forme de a valorifica aceste resurse, ca
pescuitul, vandtoarea, tdierea stufului, diferitele for-
me de transport fluvial, gospoddria din lunci, etc.
Majoritatea acestor indeletniciri au disparut deja,

sau au suferit transformari, devenind marginale intre

tevékenységet valasztotta tulélé gazdasagi stratégia-
ként, nem ismeretlen dologba vagott bele. Tomegesen
foglalkoztak vele mar a két vilaghaboru kozotti ido-
szakban. A piacozasban a helyi tarsadalom valamennyi
rétege — a mezdgazdasagi munkabdl él6ktol a pedagd-
gusokig — részt vett valamilyen formaban. A piacozok
jellemezden nem voltak kereskedék, mindenki a sajat
maga altal megtermelt arut vitte a szatmari piacokra. A
piacozasban részt vevo személyekkel folytatott beszél-
getésekbdl kideriilt, hogy nem csak gazdasagi tevékeny-
séget jelentett, hanem szdrakozast is. A szatmarnémeti
utazasok egyuttal szocializacids események voltak,
hiszen a piacozék mads falubeliekkel egyiitt utaztak és
arultak, a piacon pedig a vérosi hirekrdl, torténésekrol
mindig els6 kézbdl szarmazé informaciokhoz jutottak.
Ma mar csak kevesen piacoznak, a nagy bevasarlokoz-
pontokkal a helyi termel6k nem tudjak felvenni az ar-
versenyt, Id6kozben a varosban, sét helyben is létrejot-
tek munkalehetéségek, igy a haztdji gazdalkodas mar
nem jelenti a megélhetés kizardlagos lehet6ségét.

A folyok, tavak mellett fekvo telepiiléseken a vizhez
kapcsol6do szamos haszonvételi gyakorlat élt, miként a
halaszat, vadaszat, nadaratas, a vizi széllitas kiillonb6z6
formai, artéri gazdalkodas stb. Ezek nagy része mara
eltint vagy atalakult, legtobb esetben meglehet6sen
marginalis tevékenységként maradt fent. A Szamos két

partjan, egymassal szemben fekvd telepiilések kozotti
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Coliba luntrasului
In villages located nearby rivers and lakes devel- A tutajos kunyhéja
- . . The hut of the f
oped several forms of resource exploiting, like fishing, ¢ ot fhe fertyman

hunting, reed cutting, various kinds of river transport,



activitatile economice. Legdturile dintre localitatile si-
tuate pe cele doud maluri ale Somesului au fost pastra-
te, in lipsa podurilor, prin bacuri si vaduri. Bacul de la
Oar functioneaza chiar si astazi pe Somes, iar mese-
ria de luntras, respectiv de ,,cordbier”, cum i se spune
in sat, se transmite in mod traditional din tata-n fiu.
»Cordbierul” actual a preluat meseria de la tatél sau,
adevarat cd practica meseria numai pentru completa-
rea pensiei. Meseria straveche a conservat si o relicva:
bordeiul luntrasului adéncit in pamant reprezinta tipul
celor mai simple constructii, dar cu toate acestea ofera
protectie perfecta impotriva arsitei de vara. Interiorul
este la fel de simplist ca structurd, contine un singur pat
rudimentar, ca loc de odihna pentru luntras. Luntrea
este o ambarcatiune simpla, cu latimea de 1,5 m cu pro-
ra si pupa rotunjite, incapatoare pentru transportarea a
10-12 persoane. Luntrasul carmuieste luntrea legatd de
un cablu intins intre cele doud maluri, cu un par lung,
folosindu-se de puterea cursului de apa. A functionat
la capacitatea maximd pe vremea cand multi locuitori
din Oar ficeau naveta citre Ungaria la munci agricole
de genul culesului de castraveti sau de fructe. De cand
a disparut aceasta forma a deplasirilor zilnice, foarte
putini mai apeleaza la acest mijloc de transport.
Capela Vlad este o amintire arhitecturald specifica
expresiei populare a trairii credintei, aflata in satul Ve-

tis. O capeld ridicatd in amintirea lui Endre Vlad, cazut

tarsadalmi, gazdasagi kapcsolatok fenntartasa — hi-
dak hidanyaban - kompok, révek segitségével tortént.
Az 6vari révhajé maig tizemel a Szamoson, a révész,
vagy — miként a helyiek nevezik - a ,hajos” mesterség,
tradicionalis mdédon aparol fiira hagyomanyozddott.
A jelenlegi ,,hajos” édesapjatol vette at a mesterséget,
igaz, csak nyugdij-kiegészité tevékenységként tzi azt.
Az archaikus mesterség épitészeti reliktumot is meg6r-
zott. A foldbe véjt révészkunyho a legegyszertibb ideig-
lenes hajléktipusokat (csészkunyho) idézi, am tokéletes
oltalmat nyujt a héség ellen. Berendezése ugyanolyan
egyszerd, mint szerkezete, egyetlen acsolt fekvéhely
talalhaté benne, melyen a révész megpihenhet. A ré-
vhajo egyszer( felépitésii, mindkét végén tompa orru,
mintegy masfél méter széles, négy méter hossza, 10-12
személy szallitasara alkalmas. A révész a viz sodrasat
kihasznalva, a foly6 folott kifeszitett acélsodronyhoz
panyvazott hajot egy hosszt bot segitségével tereli at
egyik partrél a masikra. Maximalis kihasznaltsaggal
akkor tizemelt, amikor még sokan jartak Ovaribsl Ma-
gyarorszagra vendégmunkara, uborkat, gyiimolcsot
szedni. Miota ez a tipusi munkamigracié jorészt meg-
szlint, csak nagyon kevesen haszndljak ezt a kozleke-
dési format.

A Vlad-kapolna. A népi vallasossagnak egy kiilonle-
ges értékd targyiasult emléke talalhaté Vetésen, mely az

els6 vilaghaboru galiciai frontjan, a 1914-es kraszniki



grassland management etc. The majority of these trades
have already disappeared or suffered changes, becom-
ing marginal among other economic activities. Con-
nections between the settlements located on the two
opposite banks of the Somes River were maintained by
rafts and fords, for the lack of bridges here. The Oar
ferry raft on the Somes functions even today, while the
boatman trade, respectively “sailor”, as termed in the
village, is traditionally transmitted from father to son.
The current “sailor” took his trade over from this fa-
ther, although he still practices the job only in comple-
tion of his retirement pay. The old trade also preserved
a built relict: the boatman’s sunken hut is the simplest
of constructions, however it offers perfect shelter
against summer heat. The interior is as simplistic as its
structure, with a single rudimentary bed, as the boat-
man’s rest place. The raft is a simple boat, 1.5 m wide
with rounded bow and stern, with enough room for 10
to 12 individuals. The boatman stirs the raft connect-
ed to a cable stretched between the two banks, with a
long pole, using the flow power of the water course. He
operated at full capacity when many Oar natives com-
muted to Hungary to work in cucumber farms or fruit
harvest. Since this form of daily travel has disappeared,
very few still use this transport means.

The Vlad Chapel is an architectural testimony spe-
cific to the folk experience of faith, located in the Vetis

Capela Vlad
A Vl1ad képolna
The Vlad Chapel




in 1914 in bétalia de la Krasnik, pe frontul din Galitia a
Primului Rézboi Mondial. Constructia a fost realizata
personal de tatal eroului, Karoly Vlad, un gospodar din
Vetis. Jurnalul acestuia prezintd in mod plastic vede-
niile traite de tatd, ce l-au determinat sd se apuce de
construit o capela. Jurnalul este dominat de expresia
durerii sufletesti si scris in forma unor cantece religi-
oase populare — mai ales in stilul bocetelor -, provocate

de tragedia pierderii fiului.

Fratilor, Dumnezeu cu voi
Plangeti-ma frétiori,

S4 ma lasati inc-odata

De v-am gresit sd cer iertare
Soarta voastra s-o ia dreapta
Lumea s-o umblati cu vlaga

De voi Domnu grij-sa aiba.

Constructia micutd, cu plan de numai patru metri
patrati, inaltd de doi metri, cu acoperis de tigld, in doua
ape, cu fatada din scAndura si cu un decor sculptat in
varf addposteste in interior o piesa extraordinara. Spa-
tiul interior format ca un altar péstreazd un complex
plastic format din elemente de obiecte de folclor si de
artd tehnica de facturd populard. In mijloc se giseste
un mormant din marmurd, soclu pentru o cruce de

fier incércatd cu simboluri ale patimilor lui Tisus si ale

csataban elesett V1ad Endrének allit emléket. A kapol-
na jellegli kegyeleti helyet Vlad Endre apja, Vlad Ka-
roly vetési gazda épitette sajat keztileg. A kegyelethely
megépitését kivalté latomasokat Vlad Karoly naploja-
ban t6bb alkalommal érzékletesen leirja. A naplot teljes
mértékben a fia halala miatt érzett fajdalom, vallasos
népénekek — féként a halottbucsiztatok — formajaban

valo kifejezése tolti ki.

Isten veletek testvérem
sirassatok meg éngem
engedjél meg utoljara
ha valaha vétettem
sorsotok ne hibazzon
amig pajjatok futjatok

il . 4 L4 »
az Ur vigyazzon rejatok

A mintegy négy négyzetméter alapteriiletd, kb. 2
méter magas, cseréppel fedett, nyeregtetds, deszkao-
romzatu, csucsdiszes épitmény belseje igazi kiilonle-
gességet rejt. Az oltarra emlékeztetd belsé térben latha-
té targyegyiittes a népmiivészet és népi iparmiivészet
kiilonleges hangulatu 6tvozete. Kozépen marvanybol
késziilt sirké all, mely egyben egy vasbdl készitett — Jé-
zus szenvedéstorténetét és fia hési haldlanak koriilmé-
nyeit plasztikus formaban abrazol¢ - fesziilet talapzata.

A helyiség bal és jobb oldaldn a kompozicié tovabbi



village. A chapel built to the memory of Endre Vlad,
who fell to the battle of Krasnik in 1914, on the front of
Galicia during WWI. The construction was personally
built by the hero’s father, Karoly Vlad, a householder
of Vetis. His journal plastically presents his fatherly
visions, which prompted him to start building a chap-
el. The journal evidences his mental anguish, written
in the form of folk religious songs — especially in the

lament style —, caused by the tragedy of losing his son.

Brothers, God be with ye

Weep for me brothers,

Let me just one time more

Ask for thy forgiveness if I wronged ye
Be thy fate outright

Stray the world in virtue

God protect ye at all times.

The small structure, only four square meters flat
and two meters tall, with a ridged shingle roof, front
of planks and a decoration sculpted atop houses an
extraordinary piece. The internal altar-shaped space
preserves a number of reliefs and statues, and it re-
semble the elements of folklore and vernacular art.
In the middle lies a marble grave, base for an iron cross,
charged with symbols of the Passion of Jesus and the

circumstances of his son death. To the left and right

Interiorul capelei Vlad
A Vlad képolna belseje
The interior of the Vlad Chapel



Bacul pregatit sa porneasca
A tutaj indulasra készen
The ferry ready to go

circumstantelor mortii fiului. La stanga si la dreapta
de mormant, ansamblul decorativ se continua cu alte
elemente compozitionale, minutios lucrate despre pa-
timi si despre ororile razboiului mondial. Karoly Vlad
aminteste de toti eroii din Vetis, cazuti in Primul Raz-
boi Mondial, numele acestora aparand pe o placuté de
metal. Constructia si elementele decorative interioare
au fost restaurate in 2015 cu ajutorul specialistilor Mu-

zeului Judetean Satu Mare.

elemei lathatok. A bibliai torténet és a vilaghdboru
borzalmai ezeken is sajatos, de aprolékosan kidolgozott
formaban jelennek meg. V1ad Karoly az els6 vilaghabo-
ru valamennyi vetési hési halottjarol is megemlékezett:
az aldozatok nevét badogtabla 6rokiti meg. Az épiiletet
és berendezését 2015-ben a Szatmar Megyei Muzeum

munkatérsai kozremikodésével restauraltak.



of the grave, the decorative ensemble continues with
other compositional elements, minutely worked, on
the Passion and horrors of the World War. Karoly Vlad
mentions all the heroes fallen from Vetis, during the
WWI, their name being recorded on a metal plaque.
Constructional and internal decorative elements were

restored in 2015 with the support of the Satu Mare

County Museum specialists.

Lista eroilor din primul razboi mondial in capela Vlad
Az elsé vilaghaborts dldozatok nevei a V1ad kdpolndban
List of the heroes of WWT in the Vlad Chapel
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